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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาปัญหาการศึกษาภาษาอังกฤษในญ่ีปุ่นโดยเฉพาะ
ปัญหาทักษะการสือ่สาร  โดยวิเคราะห์ความเชือ่มโยงระหว่างประเดน็อตัลกัษณ์ที่
ผูกติดกับภาษาต่างชาติ กับโครงสร้างการศึกษาภาษาอังกฤษที่จัดขึ้นในแต่ละยุค 
ซึง่ก่อให้เกิดปัญหาประสทิธิภาพการศกึษาทีส่่งผลต่อเนือ่งตามมา งานศกึษาน้ีแบ่ง
เนือ้หาออกเป็น 5 ยุค ได้แก่ 1) การศกึษาภาษาต่างชาตก่ิอนการเปิดประเทศปี1853 
2) กระแสสูงของการศึกษาภาษาอังกฤษจากยุคเปิดประเทศสู่ต้นสมัยเมจิ (1853-
1883) 3) กระแสตีกลับจากกลางยุคเมจิถึงการสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่ 2 (1883-
1945) 4) การคืนสถานะหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 (1945-1987) และ 5) กระแส
โลกาภิวัตน์กลางทศวรรษ 1980 ถึงต้นศตวรรษที่ 21 (1987-2011)

	 ผลการศึกษาพบว่าประเด็นอัตลักษณ์ที่ผูกติดกับภาษาต่างชาติ ส่งผล 
กระทบต่อโครงสร้างการศกึษาภาษาองักฤษในญ่ีปุน่ตัง้แต่เริม่ต้นจนถึงปัจจบุนั แม้
ญ่ีปุ่นรับรู้ถึงความส�ำคัญของการศึกษาภาษาของชาติตะวันตกโดยเฉพาะภาษา
อังกฤษ แต่ก็ตระหนักถึงภยันตรายจากภายนอกที่อาจพ่วงมากับการเล่าเรียนจึง
ก�ำหนดแนวทางให้การศึกษาภาษาอังกฤษเป็นเพียงเครื่องมือในการรับวิทยาการ
ตะวันตก ทีไ่ม่กระทบกับอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุน่ หลกัการดังกล่าวน�ำไปสูก่ารลด
ทอนเน้ือหาของการศกึษาภาษาองักฤษให้จ�ำกัดเฉพาะด้านไวยากรณ์และการอ่าน
แปลความ โดยเฉพาะตัง้แต่ต้นศตวรรษท่ี 20 ท่ีการศกึษาภาษาองักฤษในโรงเรยีน
มีฐานะเป็นเพียงวิชาเรียนที่ใช้ในการสอบวัดความรู้หรือสอบเข้าศึกษาต่อ แต่เมื่อ
เข้าสูป่ลายศตวรรษท่ี 20 กระแสโลกาภวัิตน์และความก้าวหน้าของเทคโนโลยีข้อมลู
ข่าวสาร ก็ท�ำให้ญีปุ่น่ต้องปฏริปูการศกึษาภาษาองักฤษครัง้ใหญ่โดยเฉพาะในด้าน
ทักษะการสื่อสาร อย่างไรก็ตามการส่งเสริมการศึกษาภาษาต่างชาติที่มากขึ้นก็
กระทบกับอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุน่ จนน�ำไปสูแ่นวทางการจดัการศึกษาทีม่คีวาม
ลักลั่นขัดแย้งกันเองจนถึงปัจจุบัน

ค�ำส�ำคัญ: ปัญหาการศกึษา-ญ่ีปุน่, การศกึษาภาษาองักฤษ-ญ่ีปุน่, ประวัตศิาสตร์
การศึกษาสมัยใหม่-ญี่ปุ่น
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Abstract

	 This article aims to explore the problem in English language  
education in Japan, particularly, in communication skills by analyzing the 
relationship between the issues of identity attached to foreign languages and 
the structure of English language education provided during each era,  
accentuating problems in learning efficiency with subsequent effects. This 
study is divided into 5 eras: 1) Foreign languages learning before the open-
door policy in 1853; 2) Trend to learn English from the open-door era to the 
beginning of Meiji era (1853-1883); 3) Reverse trend from the middle of 
Meiji until the end of WW2 (1883-1945); 4) Reinstatement after WW2 (1945-
1987); and 5) Globalization from mid-1980s to the beginning of the 21st  

Century (1987-2011). 

	 The result shows that the issue of identify attached to foreign  
languages affects the structure of English education in Japan since the  
beginning until the present day. Although Japan acknowledged the importance 
of Western languages learning, especially, English, at the same time, the 
country became aware of dangers from the outside derived from said learning. 
Therefore, English learning was viewed as a tool for transferring Western 
technology, which did not affect the Japanese identity. Said principle has led 
to a reduction in content for English learning, focusing only on grammar and 
translation, especially since the beginning of the 20th Century, where English 
learning in school was designated only as a subject for competency test or 
for entrance examination. However, at the end of the 20th Century, globaliza-
tion and advances in information and communication technologies have forced 
Japan to overhaul its English learning model, particularly, in communication 
skills.  This action to promote more foreign languages learning, nevertheless, 
has affected the Japanese identity and has resulted in an unsystematic, 
contradictory educational model until the present day. 

Keywords: Educational issues-Japan, English education-Japan, History of 
modern education-Japan  
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1. บทน�ำ

เมือ่เข้าสูศ่ตวรรษท่ี 21 กระทรวงศึกษาธิการฯ ของประเทศญ่ีปุน่1 

ได้ด�ำเนินการปฏิรูปการศึกษาภาษาอังกฤษครั้งส�ำคัญด้วยการพัฒนา

แผนยุทธศาสตร์เพื่อปลูกฝัง ‘คนญี่ปุ่นให้มีความสามารถในด้านภาษา

อังกฤษ’ (A Strategic Plan to Cultivate ‘Japanese with English 

Abilities’) แผนยุทธศาสตร์ที่ประกาศออกมาในปี 2002 นี้มีเนื้อความ

ว่า

“จากความก้าวหน้าของกระแสโลกาภิวัตน์ท้ังใน

ด้านสงัคมและเศรษฐกิจ จงึมคีวามจ�ำเป็นอย่างย่ิงท่ีบตุร

หลานของเราต้องมทีกัษะในการสือ่สารเป็นภาษาองักฤษ 

ซึ่งเป็นภาษาสากลที่ใช้กันแพร่หลาย เพ่ือการด�ำรงชีวิต

ในศตวรรษท่ี 21 ประเด็นน้ีส�ำคัญอย่างทีส่ดุทัง้ต่ออนาคต

ลูกหลานเรา และการพัฒนาประเทศญี่ปุ่นต่อไป” 2

1 วันท่ี 6 มกราคม 2001 กระทรวงศึกษาธิการได้ควบรวมกับกระทรวง
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และเปลี่ยนชื่อเป็น กระทรวงศึกษาธิการ วัฒนธรรม 
กีฬา วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี (Ministry of Education, Culture, Sports, 
Science and Technology) บทความชิน้น้ีใช้ค�ำ “กระทรวงศกึษาธิการฯ” เมือ่กล่าว
ถึงกระทรวงศึกษาธิการใหม่ และใช้ค�ำ “กระทรวงศึกษาธิการ” เมื่อกล่าวถึง
กระทรวงศึกษาธิการเดิม

2 Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology, 
“Towards Advancement of ‘Academic Ability’,” http://www.mext.go.jp/b_
menu/hakusho/html/hpac200201/hpac200201_2_015.html (accessed 
February 10, 2018).
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แผนยุทธศาสตร์ รวมถึงแผนปฏิบตักิาร 5 ปีทีเ่ผยแพร่ในปีต่อมา 

ระบุเป ้าหมายชัดเจนว่าต้องการให้ผู ้ส�ำเร็จการศึกษาในระดับ

มหาวิทยาลัยมีทักษะภาษาอังกฤษในสายงานของตนเอง หรือท�ำงาน

กับชาวต่างชาติได้ ส่วนผู้ที่ส�ำเร็จชั้นมัธยมศึกษาต้องมีความสามารถ 

ในการสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษโดยผู้ท่ีจบชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย 

ต้องสนทนาทั่วๆ ไปได้ ส่วนผู้ที่จบชั้นมัธยมศึกษาตอนต้นก็ต้องสื่อสาร

ภาษาอังกฤษอย่างง่ายๆ ได้ทั้งการทักทาย ตอบค�ำถาม พูดคุยเร่ือง

ประจ�ำวัน การบรรลเุป้าหมายดังกล่าวจ�ำเป็นต้องมนีวัตกรรมใหม่ๆ เป็น

ส่วนเสรมิแผนยุทธศาสตร์กล่าวถึงโครงการต่างๆ 30 โครงการ อาทิ การ

จัดตั้งโรงเรียนมัธยมศึกษาภาษาอังกฤษระดับพิเศษ (Super English 

Language High School) ซึ่งจัดสอนวิชาต่างๆ เช่น คณิตศาสตร์และ

วิทยาศาสตร์เป็นภาษาอังกฤษซึ่งจะจัดตั้งให้ได้ 100 แห่ง ภายใน 3 ปี  

แผนพัฒนาคุณภาพครูที่ก�ำหนดให้ครูท่ีสอนภาษาอังกฤษทุกคนต้องมี

ผลสอบโทเฟล (TOEFL) ขั้นต�่ำ 550 คะแนน หรือโทอิค (TOEIC) ขั้นต�่ำ 

730 คะแนน การจัดครูเจ้าของภาษา (native speaker) ให้มีส่วนร่วม

ในชั้นเรียนภาษาอังกฤษในระดับมัธยมศึกษาให้ได้มากกว่า 1 คาบต่อ

สปัดาห์ และการต้ังเป้าส่งนกัเรยีนระดับมธัยมศึกษาไปเรียนรู้และฝึกฝน

ทักษะภาษาอังกฤษยังต่างประเทศปีละ 10,000 คน เป็นต้น3

3 Ibid.; Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Tech-
nology, “Developing a Strategic Plan to Cultivate ‘Japanese with English 
Abilities’,” http://unpan1.un.org/intradoc/groups/public/documents/APCITY/
UNPAN008142.htm (accessed February 10, 2018); Ministry of Education, 
Culture, Sports, Science and Technology, “Regarding the Establishment 
of an Action Plan to Cultivate ‘Japanese with English Abilities’,” http://www.
gifu-net.ed.jp/kyoka/eigo/CommunicativeEnglish/Regarding%20the%20
Establishment%20of%20an%20Action%20Plan%20to%20Cultivate%20
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การก�ำหนดยุทธศาสตร์เพ่ือการพัฒนาทักษะการสื่อสาร ยัง

ปรากฏให้เห็นผ่านการปรับแนวทางการออกข้อสอบเข้ามหาวิทยาลัย

ของส่วนกลางในวิชาภาษาอังกฤษ ซึ่งเคยเป็นพิมพ์เขียวในการก�ำหนด

แนวทางการจัดการสอนในแต่ละโรงเรียนตลอดมา เนื่องจากการสอบ

เข้ามหาวิทยาลัยส�ำคัญต่อชีวิตนักเรียนญ่ีปุ่นมากจนเกือบเรียกได้ว่า

เป็นการตดัสนิอนาคต หรอืชวิีตท่ีเหลอืหลงัจากน้ัน4 ขณะทีข้่อสอบภาษา

อังกฤษแต่เดิมเป็นการวัดความรู้ไวยากรณ์ และการอ่านเข้าใจความ 

(reading comprehension) เป็นส่วนใหญ่ ส่วนทีวั่ดทกัษะการฟังทีม่อียู่

บ้างก็ใช้วิธีวัดผลทางอ้อม คือเป็นข้อเขียนให้เลือกตอบในเรื่องการออก

เสียง (pronunciation) และการเน้นหนักพยางค์ในแต่ละค�ำ (accent- 

location) แต่ในปี 2006 ข้อสอบเข้ามหาวิทยาลัยของส่วนกลางได้เพิ่ม

การวัดความเข้าใจจากการฟัง (listening comprehension) 50 คะแนน 

จากทั้งหมด 200 คะแนน ซึ่งถือเป็นการสอบการฟังเป็นครั้งแรกในรอบ 

26 ปี5

%A1%C8Japanese%20with%20English%20Abilities%A1%C9.htm (ac-
cessed February 10, 2018); Naoki Fujimoto-Adamson, “Globalization and 
History of English Education in Japan,” Asian EFL Journal 8, no. 3 (2006): 
277, https://www.asian-efl-journal.com/1204/quarterly-journal/2006/09/
globalization-and-history-of-english-education-in-japan/#squelch-ta-
as-tab-content-0-3 (accessed February 2, 2018).

4 Matthew Reesor, “The Bear and the Honeycomb: A History of 
Japanese English Language Policy,” NUCB Journal of Language Culture 
and Communication 4, no.1 (2002-05): 48. http://www.nucba.ac.jp/
themes/s_cic@cic@nucba/pdf/njlcc041/05REESOR.PDF (accessed Feb-
ruary 2, 2018).

5 Miyuki Sasaki, “The 150-year History of English Language Assess-
ment in Japanese Education,” Language Testing 25, no 1 (2008): 63-64. 
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แผนยุทธศาสตร์เพ่ือการพัฒนาทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ

ของชาวญ่ีปุ่น ยังครอบคลมุถึงการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษให้

แก่นกัเรยีนในระดับประถมศึกษา แต่เดิมนักเรยีนญ่ีปุน่จะเร่ิมเรียนภาษา

อังกฤษเมื่อขึ้นชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 1 แต่ตั้งแต่ปี 2011 นักเรียนในระดับ

ประถมศกึษาจะเริม่เรยีนภาษาองักฤษผ่านรายวชิา “กิจกรรมภาษาต่าง

ประเทศ” (Foreign Language Activities) ซึ่งเป็นวิชาบังคับในระดับ

ประถมศึกษาปีที่ 5 และประถมศึกษาปีที่ 6 วิชาดังกล่าวมุ่งให้ผู้เรียนได้

สื่อสารกันเป็นภาษาอังกฤษ และได้เรียนรู้ความสนุกสนานจากการใช้

ภาษา อย่างไรกด็ีเนือ่งจากหลักสูตรประถมศึกษาไมไ่ดก้�ำหนดรายวิชา

ภาษาองักฤษไว้วิชากิจกรรมภาษาต่างประเทศดงักล่าวจงึไม่มกีารวัดผล

ให้คะแนนเหมือนวิชาอื่นๆ6

การตั้งเป้าหมายและการด�ำเนินการพัฒนาทักษะการสื่อสารให้

กับชาวญี่ปุ่นตั้งแต่ต้นศตวรรษที่ 21 เป็นต้นมา เป็นปรากฏการณ์ที่น่า

สนใจ แม้จะมีค�ำถามอยู่บ้างถึงผลสัมฤทธิ์หลังแผนปฏิบัติการ 5 ปีสิ้น

สุดลง รวมถึงผลของการจัดการหลังจากน้ัน7 หรือการตั้งข้อสงสัยเมื่อ

http://journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/0265532207083745 (ac-
cessed February 10, 2018).

6 NovitaTriane, “English Education at Elementary School in Japan,” 
Premise Journal 6, no. 1 (2017): 24-25, https://www.researchgate.net/
publication/319937235_English_Education_at_Elementary_School_in_Ja-
pan (accessed February 10, 2018).

7 Craig Hagerman, “English Language Policy and Practice in Japan,” 
Osaka Jogakuin College KiyoJournal, (2009), http://www.wilmina.ac.jp/ojc/
edu/kiyo_2009/kiyo_06_PDF/2009_04.pdf (accessed February 2, 2018); 
Yukiko Hosoki, “English Language Education in Japan: Transitions and 
Challenges,” Kokusai kankeigaku bulletin 6, no.1/2 (2011): 199, https://
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พิจารณาถึงผลสอบโดยเฉลี่ยของชาวญ่ีปุ่นในการสอบวัดทักษะภาษา

องักฤษทีเ่ป็นข้อสอบสากล เช่น โทเฟลซึง่ยังไม่เห็นถึงความเปล่ียนแปลง

มากนักในปัจจุบัน8 อย่างไรก็ดีการปฏิรูปการศึกษาครั้งใหญ่เช่นน้ีอาจ

ต้องอาศยัเวลาพอสมควรกว่าจะเห็นผลหรอืประเมนิผลอย่างถูกต้องได้

กระน้ันตั้งแต่ต้นศตวรรษท่ี 21เป็นต้นมาเช่นกันที่โลกวิชาการ

ภาษาอังกฤษได้ผลิตงานจ�ำนวนหนึ่งที่ประเมินปัญหาการศึกษาภาษา

อังกฤษของญ่ีปุ ่นในแง่มุมใหม่ โดยใช้กรอบการวิเคราะห์ทาง

ประวัติศาสตร์ 9 บทความ The Bear and the Honeycomb: A History 

ci.nii.ac.jp/els/contentscinii_20171220111728.pdf?id=ART0009882896 
(accessed February 2, 2018); Jeffrey Friedman, “English Education in the 
Era of Meiji Japan,” World Englishes35, no. 1 (2016), https://onlinelibrary.
wiley.com/doi/pdf/10.1111/weng.12169 (accessed February 10, 2018).

8 ในปี 1997 ผลสอบโทเฟลโดยเฉลี่ยของชาวญี่ปุ่นอยู่ในล�ำดับที่ 180 จาก
ทั้งหมด 189 ประเทศ ส่วนข้อมูลปี 2016 พบว่าชาวญี่ปุ่นได้คะแนนโทเฟลแบบ
ไอบที ี(internet-based testing or iBT) โดยเฉลีย่ 71 คะแนน จากคะแนนเตม็ 120 
คะแนน ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกับกลุ่มประเทศเอเชียด้วยกัน 31 ประเทศ จะมีเพียง 3 
ประเทศเท่าน้ันท่ีได้คะแนนเฉลี่ยต�่ำกว่า คือ ลาว 63 คะแนน ทาร์จีกิสถาน 66 
คะแนน และอัฟกานิสถาน 69 คะแนน ส่วนคะแนนเฉลี่ยของประเทศอื่นๆ ที่น่า
สนใจได้แก่ กัมพูชา 71 คะแนน เนปาล 74 คะแนน มองโกเลีย 75 คะแนน ไทย 
78 คะแนน จีน 79 คะแนน พม่า 81 คะแนน ไต้หวัน 81 คะแนน เวียดนาม 82 
คะแนน ศรีลังกา 83 คะแนน เกาหลีใต้ 84 คะแนน อินโดนีเซีย 84 คะแนน ฮ่องกง 
87 คะแนน ฟิลิปปินส์ 89 คะแนน มาเลเซีย 90 คะแนน ปากีสถาน 92 คะแนน 
อินเดีย 93 คะแนน สิงคโปร์ 96 คะแนน ดู TOEFL, “Test and Score Data Sum-
mary for TOEFL iBT Tests,” https://www.ets.org/s/toefl/pdf/94227_unlweb.
pdf (accessed February 2, 2018).

9 อาท ิ Reesor, “The Bear and the Honeycomb,”; Fujimoto-Adamson, 
“Globalization and History of English Education in Japan,”; Sasaki, “The 
150-year History of English Language Assessment in Japanese Education,”; 
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of Japanese English Language Policy (2002) ของแมทธิว รีเซอร์ 

(Matthew Reesor) กล่าวถึงข้อจ�ำกัดในงานศึกษาก่อนหน้าเช่น งาน

ของโคอิเกะและทานากะ (Koike and Tanaka, 1995) ท่ีกล่าวโทษความ

อ่อนด้อยด้านภาษาอังกฤษของคนญ่ีปุ ่นว่าเป็นผลมาจากสภาพ

ภูมิประเทศที่เป็นเกาะ ท�ำให้คนญ่ีปุ่นขาดประสบการณ์การสื่อสารกับ

ชาวต่างชาติ ส่วนงานของฮิวจ์ (Hughes, 1999) ก็โทษความแตกต่าง

ในทางภาษาศาสตร์ระหว่างภาษาองักฤษกับภาษาญ่ีปุน่ขณะท่ีงานของ

คลาร์ก (Clark, 1998) โทษระบบการศกึษาท่ีครผููส้อนส�ำเนยีงไม่ด ีและ

ออกเสยีงภาษาอังกฤษแบบผดิๆ รวมถึงวิธีการสอนท่ีมุง่เน้นการเล่าเรียน

มากกว่าการเรยีนรูซ้มึซบัภาษาอย่างเป็นธรรมชาต ิการกล่าวโทษวธีิการ

สอนยังปรากฏในงานของเฮลกีเสน (Helgesen, 1991) ที่มองว่าระบบ

การเรยีนการสอนทีเ่น้นไวยากรณ์และการวิเคราะห์กลไกภาษามากกว่า

การสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร เป็นต้นเหตุส�ำคัญที่ท�ำให้คนญ่ีปุ่นอ่อน

ด้อยภาษาอังกฤษ10

Hagerman, “English Language Policy and Practice in Japan,”; Minoru 
Shimizu, “Japanese English Education and Learning: A History of Adapting 
Foreign Cultures,” Educational Perspectives 43, no 1-2 (2010), https://files.
eric.ed.gov/fulltext/EJ912110.pdf (accessed February 2, 2018); Hosoki, 
“English Language Education in Japan,” ในช่วงเวลาเดียวกันโลกวิชาการภาษา
ญ่ีปุ่นก็ได้ผลติงานท่ีวิเคราะห์ปัญหาการศกึษาภาษาองักฤษในกรอบประวัตศิาสตร์
ออกมาด้วยเช่นกัน เช่น  M. Imura, Nihon no Eigokyouiku 200 nen (English 
Education in Japan for the Past 200 Years) (Tokyo: Taishokan Shoten, 
2003). เป็นต้น อย่างไรก็ดบีทความชิน้น้ีจ�ำกัดขอบเขตการศกึษาเฉพาะงานภาษา
อังกฤษและภาษาไทย ไม่ครอบคลุมงานภาษาญี่ปุ่น

10	I. Koiku and H. Tanaka, “English in Foreign Language Policy in 
Japan: Toward the Twenty-First Century,” World Englishes14, no. 1 (1995); 
H. Hughes, “Cultivating the Walled Garden: English in Japan,” English 
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รีเซอร์ยังกล่าวถึงค�ำอธิบายในแง่มุมอื่นๆ ด้วย เช่น อุปสรรคที่

เกิดจากบุคลิกเฉพาะของคนญ่ีปุ่นเอง ไม่ว่าจะเป็นความขี้อาย ความ

เป็นอนุรักษ์นิยม และความรู้สึกอับอายอย่างมากถ้ากระท�ำสิ่งใดผิด

พลาด รวมถงึค�ำอธบิายว่าเปน็ผลมาจากลักษณะการท�ำงานของสมอง

ท่ีท�ำให้คนญ่ีปุ่นเรียนภาษาอังกฤษไม่ได้ดี อย่างไรก็ดีรีเซอร์ปฏิเสธข้อ

เสนอดังกล่าวทั้งหมดโดยอธิบายสาเหตุความอ่อนด้อยภาษาอังกฤษ

ของคนญ่ีปุ่นในแง่มุมประวัติศาสตร์ เขากล่าวว่านโยบายการศึกษา

ภาษาองักฤษของญ่ีปุน่มคีวามก�ำกวมและย้อนแย้งกันเองตลอดมา อนั

เป็นผลจากส�ำนกึของผูก้�ำหนดนโยบายทีต้่องการเข้าถึงความรู้ของต่าง

ชาติ แต่ก็ไม่ต้องการสูญเสียตัวตนอัตลักษณ์ความเป็นญ่ีปุ่น สุดท้าย

การศกึษาภาษาองักฤษในญ่ีปุ่นจงึจ�ำกัดท่ีไวยากรณ์ ทักษะการอ่านและ

แปลความ ขณะท่ีทักษะการสนทนาถูกละเลย หรืออย่างน้อยก็ไม่ให้

ความสนใจ ดังนั้นแม้ในช่วงปลายศตวรรษท่ี 20 จะมีนวัตกรรม หรือ

โครงการใหม่ๆ เกิดขึ้น เช่น การจัดจ้างเจ้าของภาษามาท�ำหน้าที่คร ู

ผู้ช่วยสอน หรือการร่างหลักสูตรการศึกษาใหม่ ก็ไม่ได้หมายความว่า 

ผูก้�ำหนดนโยบายเปลีย่นแปลงหลกัการหรอืส�ำนึกในการจดัการแต่อย่าง

ใด รเีซอร์ขมวดประเด็นของเขาโดยเปรยีบเทยีบการเรียนรู้ภาษาองักฤษ

ของชาวญ่ีปุ่น ว่าเป็นเรื่องของ “หมีกับรวงผึ้ง” คือแม้หมีตระหนักดีถึง

ความหอมหวานจากรวงผึง้ แต่ก็ต้องระวังภัยจากการถูกผึง้ต่อยด้วยเช่น

กัน11

Studies 80, no. 6 (1999); G. Clark, “Overcoming Japan’s English Allergy,” 
Japan Quarterly (April-June1998); M. Helgesen, “Teaching in Japan,” 
TESOL Journal 1, no. 1 (1991), quoted in Reesor, “The Bear and the Hon-
eycomb,” 41, 51.       

11	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 41-52.
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งานที่ศึกษาปัญหาการศึกษาภาษาอังกฤษโดยใช ้กรอบ

ประวัติศาสตร์ได้ขยายขอบเขตต่อมาอีกมาก ท้ังการใช้กรอบโลกา 

ภิวัตน์ในการวิเคราะห์ การศึกษาปัจจัยเรื่องการสอบและวิธีวัดผล การ

แบ่งยุคทางประวัติศาสตร์และการเพ่ิมมิติเวลาในการศึกษา และการ

วเิคราะห์ต�ำราเรยีนและวธิกีารสอน เปน็ตน้12 ส�ำหรบังานชิ้นนีจ้ะศกึษา

ปัญหาการศกึษาภาษาอังกฤษของญ่ีปุน่ในมติิประวัติศาสตร์เช่นกัน โดย

มุง่วิเคราะห์ประเดน็ความเชือ่มโยงระหว่างปัญหาอตัลกัษณ์ทีผ่กูติดกับ

ภาษาต่างชาตกัิบโครงสร้างการศึกษาภาษาองักฤษท่ีจดัขึน้ในแต่ละยุค 

ซึ่งก่อให้เกิดปัญหาประสิทธิภาพการศึกษาท่ีส่งผลต่อเนื่องมาในทาง

ประวัติศาสตร์ งานชิ้นนี้แบ่งเนื้อหาเป็น 5 ยุคด้วยกันกล่าวคือ 1) การ

ศกึษาภาษาต่างชาตก่ิอนการเปิดประเทศปี1853  2) กระแสสงูของการ

ศึกษาภาษาอังกฤษจากยุคเปิดประเทศสู่ต้นสมัยเมจิ (1853-1883)  

3) กระแสตีกลับจากกลางยุคเมจิถึงการสิ้นสุดสงครามโลกคร้ังท่ี 2 

(1883-1945) 4) การคืนสถานะหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 (1945-1987) 

และ 5) กระแสโลกาภิวัตน์กลางทศวรรษ 1980 ถึงต้นศตวรรษที่ 21 

(1987-2011)

12	Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,”;Sasaki, “The 150-year History of English Language Assess-
ment in Japanese Education,”; Hagerman, “English Language Policy and 
Practice in Japan,”; Shimizu, “Japanese English Education and Learning,”; 
Hosoki, “English Language Education in Japan,”; Friedman, “English Ed-
ucation in the Era of Meiji Japan,”.
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2. การศึกษาภาษาต่างชาติก่อนการเปิดประเทศปี 1853

ตั้งแต่ปี 1639 เป็นต้นมา ญ่ีปุ่นภายใต้การปกครองของโชกุน 

ตระกูลโทกุกาวะ (Tokugawa) ได้ด�ำเนินนโยบายปิดประเทศเพื่อสกัด

ก้ันภยันตรายจากต่างชาติซึง่รวมถึงครสิต์ศาสนา โดยจ�ำกัดการค้าขาย

กับต่างประเทศ มีเพียงจีนกับดัตช์เท่านั้นที่ยังท�ำการค้ากับญี่ปุ่นต่อไป

ได้ การโดดเดี่ยวตนเองครั้งนี้กินระยะเวลามากกว่า 200 ปี ก่อนสิ้นสุด

ลงในปี 1853 เมื่อสหรัฐอเมริกาบังคับให้ญ่ีปุ่นเปิดประเทศและได้ท�ำ

สนธิสัญญาการค้าระหว่างกันในปีถัดมา นโยบายปิดประเทศส่งผล 

อย่างส�ำคัญท�ำให้ญ่ีปุ่นตกขบวนการปฏิวัติอุตสาหกรรมที่เกิดข้ึนใน

องักฤษปลายศตวรรษท่ี 18 และการใช้แรงงานเครือ่งจกัรทีอ่งักฤษผลติ

ส่งขายประเทศต่างๆ ในยุโรป รวมถึงสหรัฐอเมริกาตั้งแต่ปี 182513

อย่างไรก็ดกีารโดดเดีย่วตนเองดงักล่าวไม่ได้ท�ำให้ญ่ีปุน่ตดัขาด

จากความรูแ้ละวทิยาการภายนอกไปเสยีทีเดยีว ญ่ีปุน่ยังคงธรรมเนยีม

การศึกษาภาษาจีนเพ่ือถ่ายรับภูมิปัญญาจากภายนอกอยู่ต่อไป ขณะ

เดียวกันการที่ทางการญ่ีปุ่นอนุญาตให้พ่อค้าชาวดัตช์ซึ่งมุ่งแต่การ

ค้าขาย ไม่ได้หวังผลประโยชน์ในการเผยแผ่ศาสนา ให้เข้ามาติดต่อ

ค้าขายท่ีเกาะเดจมิะ ในอ่าวนางาซากิ ก็เป็นการเปิดโอกาสให้ชาวญ่ีปุน่

ได้ศึกษาภาษาดัตช์และเรียนรู ้วิทยาการจากตะวันตก อย่างไรก็ดี

นอกจากชาวญ่ีปุ่นจ�ำนวนหนึ่งที่ท�ำหน้าท่ีล่ามเพ่ือการติดต่อค้าขาย

ระหว่างกันแล้ว ศูนย์ศึกษาภาษาดัตช์ซึ่งเริ่มต้นท่ีนางาซากิ แล้วแพร่

กระจายไปทั่วประเทศ ก็มุ่งแต่เพียงการแปลต�ำราถ่ายเอาความรู้จาก

13	Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 262.
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ตะวันตกเป็นส�ำคญั เริม่จากต�ำราแพทย์ ดาราศาสตร์ ฟิสกิส์ ซึง่ผูศึ้กษา

เหล่านี้ไม่ได้เล่าเรียนภาษาเพ่ือตอบสนองความสนใจของตนเอง แต่

เป็นการท�ำหน้าที่ตัวกลางถ่ายแปลความรู้เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจ

ในวิทยาการแขนงต่างๆ ต่อไป14

การเล่าเรยีนภาษาดัตช์เพ่ือมุง่ประโยชน์เพียงการถ่ายแปลความ

รูส่้งผลต่อกลวิธีการสอนซึง่เริม่ต้นด้วยการให้ผูเ้รยีนจดจ�ำตวัอกัษรแต่ละ

ค�ำและหัดอ่านออกเสียงโดยไม่ต้องสนใจความหมาย เมื่อจ�ำได้ข้ึนใจ

แล้ว จึงมีการแปลความหมายให้ฟัง แล้วเปิดให้ซักถาม กลวิธีข้างต้น

เป็นวิธีเดยีวกับท่ีคนญีปุ่น่ใช้มาก่อนในการเรยีนภาษาจนีเพ่ือประโยชน์

ในการแปลต�ำรา และจะใช้ในการเรียนภาษาต่างชาติอื่นๆ ซึ่งรวมถึง

ภาษาอังกฤษในเวลาต่อมา15

ประเด็นท่ีน่าสนใจคือ ในปี 1809 รัฐบาลโทกุกาวะเคยส่งล่าม

ภาษาดัตช์ชาวญ่ีปุ่น 6 คนไปเรียนภาษาอังกฤษและภาษารัสเซียจาก

ชาวดตัช์ท่ีประจ�ำอยู่สถานกีารค้าเพ่ือต้องการทราบถึงข้อมลูข่าวสารของ

พวกตะวันตก หลังเหตุการณ์เรือรบของอังกฤษบุกเข้ามายังอ่าว 

นางาซากิ และท�ำการข่มขู่ว่าจะจุดไฟเผาเมือง วัตถุประสงค์ของการส่ง

ไปเล่าเรียนดังกล่าวจึงเป็นไปเพ่ือการปกป้องประเทศเผื่อว่าเรือรบ

อังกฤษจะบุกเข้ามาอีก ที่ส�ำคัญคือรัฐบาลโทกุกาวะสั่งห้ามไม่ให้ล่าม

เหล่านีเ้ล่าเรยีนภาษาถึงขัน้อ่านออกเขยีนได้ เพราะกลวัจะเป็นตวักลาง

ในการเผยแพร่ความรู้ท่ีไม่พึงปรารถนาแก่ชาวญี่ปุ่น การเรียนภาษา 

ต่างชาติโดยท่ัวไปนอกจากที่กล่าวมาข้างต้นถือว่าเป็นการกระท�ำท่ีผิด

14	Shimizu, “Japanese English Education and Learning”, 6.
15	Ibid., 6-8.
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กฎหมายอาจมโีทษถึงตายถ้าลกัลอบเรยีนหรอืไม่ได้ผ่านความเห็นชอบ

จากรฐับาล16 การตระหนักถึงความจ�ำเป็นตามสถานการณ์ท่ีต้องศกึษา

หาความรูจ้ากต่างชาต ิแต่ก็หวาดกลวัภยันตรายจากภายนอกทีอ่าจตดิ

พ่วงมากับการเล่าเรียน จะเป็นแก่นเรื่องที่เกิดขึ้นอีกเป็นระยะๆ ดังจะ

กล่าวถึงต่อไป

3. กระแสสูงของการศึกษาภาษาอังกฤษ 
จากยุคเปิดประเทศสู่ต้นสมัยเมจิ (1853-1883)

ในปี 1853 เมื่อพลเรือจัตวาแมทธิว ซี. เพอร์รี (Matthew C. 

Perry) น�ำกองเรอืรบของสหรฐัอเมรกิาเข้ามากดดันญ่ีปุน่ให้เปิดประเทศ

จนน�ำไปสูก่ารท�ำสนธิสญัญาระหว่างกันในปีถัดมาก็ท�ำให้ญ่ีปุน่ก้าวไป

สู่ยุคใหม่ ซึ่งรวมถึงการศึกษาภาษาต่างประเทศ เอียน บุรุมา (Ian  

Buruma) ผูเ้ชีย่วชาญด้านญ่ีปุน่ศกึษา ได้บรรยายภาพการมาเยือนครัง้

น้ันว่า “ทางฝ่ายเพอร์รกัีบเรอืปีศาจสดี�ำ 4 ล�ำ ยิงกระสนุปืนใหญ่สลตุขึน้

ฟ้า ส่งเสียงกัมปนาทเป็นอาเพศ ขณะที่กองทหารญ่ีปุ่นท่ียืนเฝ้าระวัง

ตามแนวชายฝ่ัง กลบัมเีพียงดาบซามไูร และปืนยาวแบบโบราณประดบั

ตัว” ความแตกต่างระหว่างกันในด้านวิทยาการยังเห็นได้จากของขวัญ

ท่ีทั้งสองประเทศน�ำมาแลกเปลี่ยนกัน ขณะท่ีทางญ่ีปุ่นจัดสรรงาน

หัตถศลิป์ทัง้ผ้าตาดเงนิตาดทอง ชามเคลอืบ และเครือ่งเขนิเป็นของขวัญ

ให้ผู้มาเยือนทางสหรัฐอเมริกากลับมอบเครื่องโทรเลข และขบวนรถไฟ

16	Ibid., 7; Reesor, “The Bear and the Honeycomb,”43; Sasaki, “The 
150-year History of English Language Assessment in Japanese Education,” 
64; Hagerman, “English Language Policy and Practice in Japan,”48.
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จ�ำลองเป็นของตอบแทน บรุมุาเหน็ว่า “ของขวัญจากฝ่ายญ่ีปุน่แสดงให้

เหน็ว่าผูค้นเข้าถึงความเจรญิบ้างแล้วแต่ของขวญัของทางสหรฐัอเมริกา

แสดงถึงความส�ำเร็จของวิทยาศาสตร์และการค้าจากประเทศท่ี

อารยธรรมที่สูงส่งกว่า”17

ความแตกต่างทางวิทยาการที่ประจักษ์แก่สายตาท�ำให้ญ่ีปุ่น

ต้องยอมท�ำสนธิสัญญาท่ีเสียเปรียบแก่ชาติตะวันตกในปี 1858 ท้ัง 

สนธิสญัญาแฮร์รสิทีแ่ก้ไขใหม่กับทางสหรฐัอเมริกา และสนธิสญัญาใน

แบบเดียวกันกับทางอังกฤษ ดัตช์ รัสเซีย และฝรั่งเศสที่ส่งผลให้ญี่ปุ่น

ต้องสญูเสยีอ�ำนาจในการก�ำหนดพิกัดอัตราศุลกากร และเสียสิทธิสภาพ 

นอกอาณาเขต18 แต่ในทางกลับกันก็เป็นแรงผลักดันให้ญ่ีปุ ่นเร่ง

ขวนขวายหาความรู้จากตะวันตก เพื่อไล่กวดให้ทันและแข่งขันกับต่าง

ชาตไิด้อย่างเท่าเทยีม รฐับาลโทกุกาวะได้ท�ำการปรบัตวัคร้ังส�ำคญัด้วย

การจัดตั้งบันโช ชิราเบโช (Bansho Shirabesho) หรือส�ำนักศึกษา

ค้นคว้าหนังสือของชาติป่าเถ่ือนในปี1856 โดยเริ่มจากการแปลต�ำรา

การทหาร แล้วขยายสู่วิทยาการและความรู้แขนงต่างๆ จนกลายเป็น

ศูนย์วิจัยเกี่ยวกับความรู้ตะวันตก สถานะที่ดีขึ้นเรื่อยๆ ของหน่วยงานนี้

ยังเห็นได้จากการเปลี่ยนชื่อจาก “บันโช” (ป่าเถื่อน) เป็น “โยโช” (ตะวัน

ตก) ในปี 1862  และเปลี่ยนชื่ออีกครั้งเป็น “ไคเซโจะ” (Kaiseijo) หรือ 

ส�ำนักศึกษาเรืองปัญญา (School of Enlightenment) ในปีถัดมา และ

17	 Ian Buruma, Inventing Japan (New York: Modern Library, 2003), 
11; Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Education in 
Japan,” 263-264.

18	Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 264.
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ไคเซ กักโกะ (Kaisei Gakko) ในปี 186819

การหันมาสนใจวิทยาการตะวันตกในครั้งน้ี ส่งผลอย่างส�ำคัญ

ต่อการศึกษาภาษาอังกฤษ ขณะที่ในปีแรกบันโช ชิราเบโชแปลต�ำราที่

เป็นภาษาดตัช์ซึง่เป็นภาษาตะวันตกท่ีมผีูรู้ม้าก่อน แต่ก็ได้เริม่แปลต�ำรา

ภาษาอังกฤษในปีท่ีสองซึ่งจะกลายเป็นภาษาต่างประเทศส�ำคัญใน

ญ่ีปุ่นตั้งแต่ปี 1860 หลังมีผู้รู้มากขึ้น ความส�ำคัญของภาษาอังกฤษ

ปรากฏให้เห็นผ่านข้อเขียนของฟุกุซาวะ ยุกิจิ (Fukuzawa Yukichi) 

ปัญญาชนคนส�ำคัญในสมัยเมจิฟุกุซาวะบรรยายประสบการณ์คร้ังไป

เยือนเมืองท่าโยโกฮามะในปี 1859 ว่า แม้เขาเป็นอาจารย์สอนภาษา

ดัตช์และวิทยาการตะวันตกอยู่ก่อนแล้ว แต่เมื่อพบเจอกับชาวต่าง

ประเทศ เขากลับไม่สามารถสนทนาสื่อสารใดๆ กับใครได้

“...น่าหงุดหงิดมากเมือ่ผมพยายามพูดกับพวกเขา

แล้วไม่มีใครเข้าใจเลย แล้วผมก็ฟังพวกเขาไม่รู้เรื่องเลย

สักคนเดียว ป้ายร้านค้าต่างๆ ก็อ่านไม่ออก...ไม่รู้ภาษา

สักค�ำหรืออักษรสักตัว...ผมตระหนักได้ว่าในภายภาค

หน้าผู้ท่ีสนทนาหรืออ่านภาษาอังกฤษได้เท่านั้นถึงจะได้

ชื่อว่าเป็นผู้รู ้ในวิทยาการตะวันตก หลังจากกลับจาก 

โยโกฮามะมาในวันรุ่งข้ึน ผมก็ตั้งเป้าหมายในชีวิตใหม่ 

และมุ่งมั่นที่จะเริ่มต้นเรียนภาษาอังกฤษ”20

19	 Benjamin Duke, The History of Modern Japanese Education: 
Constructing the National School System, 1872-1890, (New Brunswick, 
New Jersey, and London: Rutgers University Press, 2009), 20.

20	Duke, The History of Modern Japanese Education, 62; Shimizu, 
“Japanese English Education and Learning,” 8.
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ชนชั้นน�ำญ่ีปุ่นในยุคเปิดประเทศเริ่มตระหนักแล้วว่าพวกเขา

ก�ำลังเผชิญกับโลกที่ใช้ภาษาอังกฤษ รวมถึงความเป็นมหาอ�ำนาจของ

ประเทศองักฤษท้ังในทางการเมอืงและการค้าระหว่างประเทศ เมือ่ถึงปี 

1868 ปรมิาณการค้าระหว่างญ่ีปุน่กับองักฤษทัง้ในด้านการส่งออกและ

น�ำเข้า คิดเป็นสัดส่วนมากถึง 80% ของการค้ากับต่างประเทศ21 และ

แม้บันโช ชิราเบโชจะเลือกสอนภาษาฝรั่งเศสและภาษาเยอรมันด้วย 

เพราะทราบถึงความส�ำคัญของภาษาทั้งสองที่มีต่อความก้าวหน้าทาง

วิทยาการของตะวันตกจากปรมิาณของหนังสอืทีส่ั่งเข้ามาแปล แต่ภาษา

อังกฤษก็ยังเป็นภาษาต่างประเทศหลักที่บันโช ชิราเบโชจัดการสอนอยู่

ต่อไป เห็นได้จากจ�ำนวนนักเรียนกว่าร้อยคนช่วงต้นทศวรรษ 1860 

ปรากฏว่ามีนักเรียนถึงสี่ในห้าที่สังกัดแผนกภาษาอังกฤษ22

การฟ้ืนฟูพระราชอ�ำนาจสมยัเมจ ิ(Meiji Restoration) ในปี 1868 

ย่ิงท�ำให้กระแสการปฏิรูปประเทศสู่ความก้าวหน้าพุ่งสูงข้ึนไปอีก องค์

พระจักรพรรดิทรงออกสัตยาธิษฐาน 5 ข้อ ท่ีกลายเป็นธงน�ำในการ

พัฒนาประเทศ โดยเฉพาะข้อ 5 ที่กล่าวว่า “จะแสวงหาความรู้จากทั่ว

โลก เพื่อน�ำมาสนับสนุนการปกครองของพระจักรพรรดิ”23 ซึ่งท�ำให้การ

21 Duke, The History of Modern Japanese Education, 26.
22 กระทัง่ต้นสมยัเมจใินช่วงปลายปี 1870 เมือ่แคว้นต่าง ๆ  ส่งนกัเรยีนรวม 

310 คนมาเข้าโรงเรยีนไคเซ กกัโกะในชือ่ใหม่ปรากฏว่านกัเรยีน 219 คนเลอืกเรยีน
แผนกภาษาองักฤษ 74 คนเลอืกแผนกภาษาฝรัง่เศส และ 17 คนเลอืกแผนกภาษา
เยอรมัน ดู Duke, The History of Modern Japanese Education, 19, 53.

23	จอห์น เค. แฟร์แบงค์, เอ็ดวิน โอ. ไรเชาเออร์,และ แอลเบิร์ตเอ็ม. เครก, 
เอเชียตะวันออกยุคใหม่: จีน ญี่ปุ่น เกาหลี ไต้หวัน,แปลโดย เพ็ชรี สุมิตรและคน
อื่นๆ (กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการต�ำราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2550), 1, 
242, 294.
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แสวงหาความรู ้จากตะวันตกเป็นเรื่องถูกต้องชอบธรรมและเป็น 

เป้าหมายท่ีต้องท�ำให้ส�ำเรจ็การส่งคนไปศึกษาหาความรูยั้งต่างประเทศ

ท่ีหลายแคว้นเคยลกัลอบส่งไปเป็นระลอกหลงัการเปิดประเทศ24 กลาย

เป็นวิธีการหาความรูท้ีเ่ป็นทางลดัทีส่ดุในช่วงปี 1868-1874 รัฐบาลญ่ีปุน่

ส่งนักเรียนไปศึกษายังต่างประเทศรวมประมาณ 550 คน25 นอกจากนี้

ยังได้ท�ำการว่าจ้างชาวต่างชาติจ�ำนวนมากมาท�ำหน้าท่ีให้ค�ำปรึกษา

ด้านการศึกษา รวมถึงเป็นครูสอนในวิชาต่างๆ ในปี 1873 ค่าใช้จ่ายใน

การส่งนักเรยีนไปต่างประเทศ และเงนิเดอืนผูเ้ชีย่วชาญและครชูาวต่าง

ชาติรวมกันเป็นเงินมากกว่าหนึ่งในสามของงบประมาณทั้งหมดของ

กระทรวงศึกษาธิการ26

กระแสสงูของการพยายามไล่กวดความรูต้ะวนัตก ยิง่ท�ำให้ความ

นิยมในภาษาอังกฤษขึ้นสู่จุดสูงสุด แม้ช่วงต้นสมัยเมจิรัฐบาลจะจัดส่ง

นักเรียนไปศึกษาในหลายประเทศตามความเชี่ยวชาญที่ต่างกันไปของ

แต่ละประเทศ เช่น ส่งไปอังกฤษเพื่อไปเรียนการค้า การต่อเรือ วิชาช่าง

เครื่องกล การถลุงเหล็ก การผสมพันธุ์สัตว์ ส่งไปฝรั่งเศสเพ่ือไปเรียน

24	Ardath W. Burks, “Japan’s Outreach: The Ryugakusei,” in The 
Modernizers: Overseas Students, Foreign Employees, and Meiji Japan, 
ed. Ardath W. Burks (Boulder and London: Westview Press, 1985), 150; 
Ishizuki Minoru, “Overseas Study by Japanese in the Early Meiji Period,” 
in The Modernizers: Overseas Students, Foreign Employees, and Meiji 
Japan, ed. Ardath W. Burks (Boulder and London: Westview Press, 1985), 
163-164.

25	สกัุญญา นธัิงกร, การศกึษาไทย-ญ่ีปุน่ยุคปรบัตัวสูส่มยัใหม่: เหตใุดก้าว
ไกลต่างกัน (กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2549), 170.

26	Ardath W. Burks, “Japan’s Outreach,” 149.
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กฎหมาย สัตววิทยา พฤกษศาสตร์ ส่งไปเยอรมนีเพื่อไปเรียนรัฐศาสตร์ 

การแพทย์ และส่งไปสหรฐัอเมรกิาเพ่ือไปเรยีนการไปรษณีย์ การเกษตร 

การผสมพันธุ์สัตว์ การค้า และการเหมืองแร่27 แม้ว่าประเทศที่นักเรียน

ญ่ีปุ่นไปศึกษาต่อมากที่สุดจะเป็นสหรัฐอเมริกาไม่ใช่อังกฤษ หรือ

ประเทศในยุโรปอื่นๆ ด้วยเหตุผลในแง่ของความสะดวกเพราะสามารถ

เดินทางผ่านมหาสมุทรแปซิฟิกได้โดยตรงรวมถึงถ้าจะไปยุโรปก็ต้อง

ผ่านสหรฐัอเมรกิาก่อน อกีทัง้มมีชิชนันารอีเมรกินัท่ีมาเผยแผ่ศาสนาใน

ญ่ีปุน่คอยอ�ำนวยความสะดวก รวมถึงรฐับาลและคนญ่ีปุน่เองก็มคีวาม

รู้สึกเป็นมิตรกับคนอเมริกัน ท้ังยังเห็นว่าสหรัฐอเมริกาในขณะน้ันเป็น

ประเทศทีญ่ี่ปุน่ควรใช้เป็นแบบอย่างในการลอกเลยีน เพราะความเจรญิ

ทียั่งไม่ก้าวหน้านักเมือ่เทยีบกับประเทศยุโรปอืน่ๆ ซึง่เหมาะสมกับญ่ีปุน่

ท่ีพ่ึงเริ่มต้นการพัฒนา28 กระนั้นการที่ประเทศท่ีคนญ่ีปุ่นไปศึกษาต่อ

มากทีส่ดุเป็นประเทศทีใ่ช้ภาษาองักฤษ ซึง่เมือ่พวกเขากลบัมาก็จะเป็น

ผู้น�ำการพัฒนาประเทศในด้านต่างๆ รวมถึงแวดวงการศึกษา ก็ท�ำให้

สถานะของภาษาอังกฤษด�ำรงความส�ำคัญเรื่อยมา

ขณะทีก่ารศึกษาภายนอกประเทศมุง่ไปยังโลกท่ีใช้ภาษาองักฤษ

เสียมาก ทิศทางการศึกษาภายในประเทศเองก็เทไปทางภาษาอังกฤษ

เช่นกัน บันโช ชิราเบโช ซึ่งเป็นสถานเล่าเรียนวิทยาการตะวันตกตั้งแต่

ก่อนยุคเมจิ ได้รับการส่งเสริมย่ิงข้ึนไปอีกในสมัยน้ีภายหลังการปรับ

เปลีย่นชือ่หลายครัง้รวมถึงการควบรวมกบัโรงเรยีนอืน่ สถานศกึษาแห่ง

นีก็้ได้รบัการสถาปนาเป็นมหาวทิยาลยัโตเกียวในปี 1877 โดยเปิดสอน

27 Ibid., 151.
28 Ishizuki Minoru, “Overseas Study by Japanese in the Early  

Meiji Period,” 168.
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ใน 4 สาขาวิชา คือ กฎหมาย วรรณคดี วิทยาศาสตร์ และแพทย์ศาสตร์ 

โดยมีครูชาวต่างประเทศเป็นผู้สอนซึ่งสามสาขาแรกจัดสอนเป็นภาษา

อังกฤษเพียงภาษาเดียว หลังยุบแผนกฝรั่งเศส และเยอรมันในปี 1875 

เพ่ือเป็นการประหยัดงบประมาณ ส่วนสาขาแพทย์ศาสตร์ได้รับการ

ยกเว้นให้สอนเป็นภาษาเยอรมันต่อไปเนื่องจากต้องอาศัยความรู ้

ทางการแพทย์จากเยอรมัน29

การท่ีมหาวิทยาลยัโตเกียวรวมถึงสถาบนัอดุมศกึษาอืน่ๆ ในช่วง

เวลาเดียวกัน จัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษ30 ก็ท�ำให้การ 

เตรียมคนเข้าศึกษาในชั้นรองๆ ลงมาต้องมุ่งไปที่ภาษาอังกฤษด้วย

โรงเรียนเตรียมมหาวิทยาลัยโตเกียวได้รับการสถาปนาในปี 1877 เพื่อ

ให้เป็นโรงเรียนเตรียมความพร้อมด้านภาษาอังกฤษส�ำหรับผู้ท่ีจะเข้า

มหาวิทยาลัยโตเกียว31 ในปี 1886 โรงเรียนแห่งนี้ถูกปรับเปลี่ยนให้เป็น

โรงเรียนมัธยมปลายแห่งแรกของประเทศ พร้อมกับการจัดตั้งโรงเรียน

ในลักษณะเดียวกันตามภูมิภาคต่างๆ อีก 4 โรงเรียน32 การขยายฐาน 

ผู้เรยีนปรากฏชดัในปี 1881 เมือ่โรงเรยีนมธัยมศกึษาตอนต้นเริม่จดัการ

สอนภาษาอังกฤษจ�ำนวน 6 คาบต่อสัปดาห์33 การศึกษาในระดับกลาง

หรือมัธยมศึกษาจึงเริ่มสอนภาษาอังกฤษตั้งแต่นั้นมา

29 Duke, The History of Modern Japanese Education, 55, 156, 230-
231.

30 Ibid., 235.
31 Ibid., 231, 322.
32	Ibid., 324-326.
33 Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-

tion in Japan,” 266.
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การว่าจ้างครตู่างชาต ิ142 คนในระหว่างปี 1868-189034 ไม่รวม

ถึงมิชชันนารีอีกมากที่เข้ามามีบทบาทในด้านการศึกษาส่งผลอย่าง

ส�ำคัญต่อการศึกษาภาษาอังกฤษครูต่างชาติเหล่านี้มักใช้วิธีการสอน

แบบปกติ (regular method) คือให้ผู้เรียนได้ฝึกหัดใช้ภาษาทั้งในด้าน

การออกเสยีง และฝึกพูดเพ่ิมเตมิจากการอ่านการเขยีนทัว่ไป ดงันัน้แม้

ทางการญ่ีปุน่มุง่หวงัให้การเรยีนภาษาเป็นเพียงเครือ่งมอืในการถ่ายเอา

ความรู้วิทยาการจากตะวันตก แต่การจัดการสอนโดยครูต่างชาติท่ีไม่

ได้แยกทักษะการฟังพูดออกจากการอ่านการเขียนก็ได้สร้างผลผลิตที่

เป็นคนญี่ปุ่น “รุ่นที่เชี่ยวชาญภาษาอังกฤษ” (Generation of Masters 

of English)35

อย่างไรก็ดกีารสอนภาษาองักฤษโดยครชูาวญ่ีปุน่ส่วนใหญ่กลบั

ต่างออกไปพวกเขามักคุ้นชินกับวิธีการในแบบเก่าที่ใช้สอนภาษาจีน

และภาษาดัตช์เพ่ืออ่านและแปลต�ำราจึงเน้นเพียงการอ่านออกเสียง

จดจ�ำและแปลความ แม้แต่โรงเรียนเอกชนของฟุกุซาวะ ยุกิจิ ที่ได้เปิด

สอนวิทยาการตะวันตกเป็นภาษาอังกฤษตั้งแต่ก่อนสิ้นสมัยโทกุกาวะ 

จนกลายเป็นมหาวิทยาลัยเคโอ (Keio University) ที่มีชื่อเสียงในเวลา

ต่อมาก็ใช้วิธีการน้ีเช่นกัน เริม่จากการสอนให้อ่าน ABCs จนคล่องแคล่ว 

จากนั้นครูจะอ่านภาษาอังกฤษทีละประโยคให้นักเรียนฟัง แล้วให้ท่อง

ตามจนจ�ำได้ หลังจากนั้นจึงค่อยแปลความหมายให้ฟังทีละประโยค36 

34 มากาโต อาโซ, การศกึษากับการพัฒนาประเทศญ่ีปุน่, บรรณาธิการโดย 
ชลลดา จติตวัิฒนพงศ์, แปลโดย ประเสรฐิ จติตวัิฒนพงศ์ (กรงุเทพฯ: รุง่เรอืงสาส์น
การพิมพ์, 2529), 14.

35 Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 9.
36 Duke, The History of Modern Japanese Education, 23.
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การสอนโดยครูที่ไม่ถูกฝึกฝนหรือไม่สามารถสอนด้วยวิธีการแบบปกติ

ได้ จะเป็นต้นแบบของการสอนภาษาท่ีเน้นแต่ไวยากรณ์และการอ่าน

แปลความดังจะกล่าวถึงต่อไป

ที่น่าสนใจอีกประการหน่ึงก็คือ ในช่วงกระแสสูงของการศึกษา

ภาษาอังกฤษ โมริ อาริโนริ (Mori Arinori) ปัญญาชนนักปฏิรูปและ

นักการศึกษาคนส�ำคัญในสมัยเมจิซึ่ งขณะน้ันด�ำรงต�ำแหน ่ง

เอกอคัรราชทตูญ่ีปุน่ประจ�ำสหรฐัอเมรกิา ได้น�ำเสนอรายงานในปี 1872 

ว่าด้วย “การใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาทางการของญ่ีปุน่” (The Use of 

English as the Official Language in Japan) รายงานฉบับนี้กล่าวถึง

ความส�ำคัญของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่ใช้กันแพร่หลายที่สุดใน

แวดวงการค้าท่ัวท้ังเอเชยี รวมไปถึงทกุๆ ทีท่ั่วโลก ขณะท่ีภาษาญ่ีปุน่ท้ัง

ในส่วนภาษาพูด และภาษาเขยีน กลบัอ่อนด้อยไม่เพียงพอต่อการไล่ให้

ทันความเจริญจากโลกภายนอก โมริจึงเสนอว่าญี่ปุ่นจะก้าวหน้าต่อไป

ไม่ได้ถ้าไม่ปรบัเปลีย่นภาษาทางการของชาติจากภาษาญ่ีปุน่เป็นภาษา

อังกฤษ37

แน่นอนว่าข้อเสนอสุดโต่งเช่นนี้ย่อมถูกโต้แย้งและเรียกเสียง

คัดค้านในวงกว้าง แม้ภายหลังโมริเข้าด�ำรงต�ำแหน่งรัฐมนตรีว่าการ

กระทรวงศกึษาธิการในปี 1885 กระทัง่เสยีชวิีตในปี 1889 เขาจะไม่เคย

รือ้ฟ้ืนแผนการน้ีขึน้มาอกีก็ตาม กระนัน้ภาพลกัษณ์ความเป็นคนหัวสมยั

ใหม่และนิยมตะวันตกที่ติดตัวโมริมาตลอด อันเป็นผลจากการใช้ชีวิต

ในโลกตะวนัตกทัง้สหรฐัอเมรกิาและอังกฤษยาวนานหลายปี ก็ท�ำให้เขา

37	Hagerman, “English Language Policy and Practice in Japan,” 50; 
Terumichi Morikawa, “Mori Arinori,” in Ten Great Educators of Modern 
Japan, ed. Benjamin C. Duke (Tokyo: University of Tokyo Press, 1989), 51.
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ถูกชายคลั่งชาติคนหนึ่งลอบสังหาร38 ที่น่าสนใจก็คือแม้การผลักดันให้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการของชาติจะไม่เคยประสบผลตลอด

ประวัติศาสตร์ แต่ข้อเสนอในลักษณะเช่นนี้จะผุดขึ้นมาเป็นระยะๆ โดย

เฉพาะในช่วงวิกฤตท่ีมีความต้องการไล่กวดให้ทัน หรือต้องการความ

เจริญเต็มรูปแบบจากตะวันตก ดังจะกล่าวถึงต่อไป

4. กระแสตีกลับจากกลางยุคเมจิ 
ถึงการสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่ 2 (1883-1945)

ในปี 1883 มหาวิทยาลัยโตเกียวเปลี่ยนมาจัดการเรียนการสอน

โดยใช้ภาษาญ่ีปุน่ตามค�ำสัง่ของกระทรวงศึกษาธิการ การปรบัภาษาใน

การสอนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาญ่ีปุน่อาจเป็นเหตผุลในเชงิปฏิบตัิ 

เพราะเมื่อนักเรียนญ่ีปุ่นท่ีไปเล่าเรียนยังต่างประเทศทยอยกันกลับมา

เป็นครทูัง้ยังมกีารแปลต�ำราและการบญัญัติศัพท์ต่างๆ เป็นภาษาญ่ีปุน่ 

ก็อาจท�ำให้กระทรวงศึกษาธิการเห็นว่าไม่จ�ำเป็นที่ต้องจัดการสอนเป็น

ภาษาองักฤษอกีต่อไป39 อย่างไรก็ดีการเปลีย่นแปลงดังกล่าวยังมีเหตุผล

ทางการเมืองเบื้องหลังด้วย เพราะนับตั้งแต่ต้นทศวรรษ 1880 เป็นต้น

มา กระแสต่อต้านอทิธิพลของตะวันตกปรากฏเด่นชดัในแวดวงวิชาการ

และวงการหนงัสอืพิมพ์ งานเขยีนมากมายทัง้ทีเ่ป็นหนงัสือและบทความ

38	Morikawa, “Mori Arinori,” 51; Duke, The History of Modern  
Japanese Education, 158, 345.

39	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 43; Fujimoto-Adamson, 
“Globalization and History of English Education in Japan,” 266-267; Hoso-
ki, “English Language Education in Japan,” 201.
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ต่างกพ็ร�ำ่เตอืนถึงภยันตรายจากการทีญ่ี่ปุน่ตามอย่างตะวนัตกมากจน

เกินไป บรรยากาศของการต่อต้านตะวันตกแพร่กระจายไปสูก่ารก�ำหนด

นโยบายทางการศึกษาโดยเห็นว่าการจดัการศกึษาเป็นภาษาญ่ีปุน่เป็น

พันธกิจหลักของชาติ40 การเรียนภาษาอังกฤษในโรงเรียนจึงถูกลด

สถานะจากท่ีเคยเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการถ่ายรับวิทยาการตะวันตก 

กลายเป็นเพียงวชิาเรยีนวิชาหน่ึงซึง่ภายหลงัจะมปีระโยชน์เฉพาะในการ

วัดความรู้หรือสอบเข้าเรียนต่อดังจะกล่าวถึงต่อไป41

กระแสหวนกลบัไปสูก่ารเชดิชอูตัลกัษณ์ทางภาษาด�ำเนินควบคู่

ไปกับบรรยากาศทางการเมืองแบบชาตินิยม ญ่ีปุ่นส�ำแดงความเท่า

เทียมกับนานาอารยประเทศในการประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่งชาติใน

ปี 1889 และได้ท�ำการเจรจากับชาติตะวันตกจนสามารถยกเลิก

สิทธิสภาพนอกอาณาเขตเป็นผลส�ำเร็จในปี 1894 ก่อนท�ำสงคราม

เอาชนะจีนในปีเดียวกัน ทั้งยังสามารถเอาชนะรัสเซียซึ่งเป็นชาติ

มหาอ�ำนาจได้ในปี 1904 ซึ่งท�ำให้กระแสชาตินิยมในญี่ปุ่นพุ่งถึงขีดสุด 

ชยัชนะในสงครามใหญ่ 2 ครัง้โดยเฉพาะครัง้หลงั ยังท�ำให้ญ่ีปุน่สามารถ

แก้ไขสนธิสัญญาท่ีเสียเปรียบชาติตะวันตกในเรื่องการก�ำหนดพิกัด

อัตราศุลกากรได้ส�ำเร็จในปี 190442

40 Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 43; Fujimoto-Adamson, 
“Globalization and History of English Education in Japan,” 267.

41 Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 268; Hosoki, “English Language Education in Japan,” 201.

42 Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 267.
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ด้วยบรรยากาศเช่นนี้จึงไม่น่าแปลกใจท่ีความเป็นตะวันตกท้ัง

หลาย โดยเฉพาะภาษาของชาติตะวันตกซึง่เป็นเครือ่งสะท้อนอตัลกัษณ์

ที่ดีที่สุดประการหน่ึงจะตกเป็นเป้าโจมตีอย่างต่อเนื่องปัญญาชนสมัย

นั้นมีความเห็นว่าการจัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษท่ียังหลง

เหลืออยู่ในประเทศเป็นเรื่องน่าอับอายเพราะท�ำให้ญ่ีปุ่นเหมือนกับ

อินเดียที่เป็นอาณานิคมของอังกฤษ43 ในสมัยไทโช (Taisho, 1912-

1925) การถกเถยีงถึงผลดีผลเสยีของการเรยีนภาษาต่างประเทศยงัเป็น

ประเด็นร้อนแรงต่อไป44 เมื่อโอโอกะ อิกุโซ (Ooka Ikuzo) อดีตประธาน

สภาผู้แทนราษฎร และอดีตรัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการยืนยัน

ความเห็นว่า “การให้ภาษาอังกฤษเป็นวิชาบังคับคือการศึกษาในแบบ

ประเทศเมอืงข้ึน ดงัน้ันเพ่ือสัง่สอนพลเมอืงให้ส�ำนึกถึงการมเีอกราช เรา

จงึควรยกเลกิ (ให้ภาษาองักฤษเป็นวิชาบงัคบั) เสยี”45 การยุตคิวามเป็น

พันธมิตรระหว่างญี่ปุ่นกับอังกฤษในปี 1921 และกฎหมายคนเข้าเมือง

ของสหรัฐอเมริกาในปี 1924 ท่ีกีดกันคนผิวเหลืองรวมถึงคนญ่ีปุ่น ย่ิง

ช่วยปลุกกระแสการรณรงค์ยกเลิกการเรียนภาษาอังกฤษให้ลามไปสู่

ประชาชนท่ัวไป46 ต่อมาในสมัยโชวะ (Showa, 1926-1988) เมื่อกอง

ทหารญ่ีปุ่นบุกแมนจูเรียในปี 1931 การรณรงค์ให้ปรับเปลี่ยนวิธีการ

จัดการศึกษาก็บรรลุผลอย่างประจวบเหมาะในปีเดียวกันเมื่อมีการลด

ชัว่โมงเรยีนภาษาองักฤษในระดับมธัยมต้นจาก 6 คาบต่อสปัดาห์ เหลอื 

43	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 9.
44	Ibid.; Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English 

Education in Japan,” 269.
45	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 9.
46	Ibid., 10; Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English 

Education in Japan,” 270.
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3 คาบต่อสปัดาห์47 อย่างไรกด็ภีาษาองักฤษจะกลายเป็นภาษาของชาติ

ศัตรูอย่างแท้จริงในช่วงสงครามโลกครั้งท่ี 2 เมื่อญ่ีปุ่นเข้าร่วมกับฝ่าย

อักษะในการท�ำสงครามกับฝ่ายสัมพันธมิตรท่ีน�ำโดยอังกฤษและ

สหรัฐอเมริกาไม่เพียงแต่ป้ายชื่อภาษาอังกฤษของห้างร้านและสถานที่

ต่างๆ จะหายไปจากท้องถนน แต่สถานศึกษาหลายแห่ง อาทิ โรงเรียน

สตร ีและโรงเรยีนพาณิชย์ต่างๆ ก็ถือโอกาสยกเลกิการสอนภาษาองักฤษ

ไปด้วย48

แม้กระแสต่อต้านการศึกษาภาษาอังกฤษจะทวีก�ำลังขึ้นเรื่อยๆ 

พร้อมกับลัทธิชาตินิยม และทหารนิยมจนมาถึงจุดสูงสุดในช่วง

สงครามโลกครั้งที่ 2 ดังกล่าวไปแล้วแต่ฝ่ายที่เห็นถึงประโยชน์ของการ

ศกึษาภาษาองักฤษอย่างน้อยในทางปฏิบตัหิรอืเพ่ือความก้าวหน้าของ

ประเทศก็ยังมีอยู่ เช่น ท่ามกลางกระแสเรียกร้องที่ไม่ให้สอนภาษา

องักฤษเป็นวิชาบงัคับ มรุะอิ โทโมโยช ิ(Murai Tomoyoshi) ศาสตราจารย์

ประจ�ำสาขาวิเทศคดีศึกษาแห่งมหาวิทยาลัยโตเกียวก็ยังยืนกรานว่า 

“การศึกษาภาษาต่างประเทศมีจุดมุ่งหมายเพื่อความก้าวหน้าและการ

ขยายอาณาเขตของญ่ีปุ่นให้กว้างไกลทั่วโลก การศึกษาภาษาอังกฤษ

จึงเป็นการศึกษาให้รู้ซึ้งถึงจิตวิญญาณความเป็นญี่ปุ่นโดยใช้ภาษา

องักฤษ” เช่นเดยีวกับเมือ่เกิดกระแสให้ยกเลกิการเรียนภาษาองักฤษใน

47	Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 271. อย่างไรก็ดีในงานเขียนของโฮโซกิได้เสนอว่าการลดชั่วโมง
เรียนดังกล่าวเกิดขึ้นตั้งแต่สมัยเมจิแล้ว ดู Hosoki, “English Language Educa-
tion in Japan,” 206.

48	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 10;  
Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Education in 
Japan,” 272.
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ระดบัมธัยมศกึษา เพราะเหน็ว่าเป็นเครือ่งกีดขวางไม่ให้เดก็นักเรยีนได้

พัฒนาส�ำนึกในความเป็นญ่ีปุ่น ก็มีนักการศึกษาท่ีมาช่วยยืนยันถึง

ประโยชน์ของการเรียนภาษาอังกฤษทั้งในแง่ของการศึกษาและ

ประโยชน์ในทางปฏิบัติต่างๆ49

ประโยชน์ของภาษาองักฤษรวมถึงความส�ำคญัชนดิขาดเสยีมไิด้

ในโลกแห่งความเป็นจริงท�ำให้กระทรวงศึกษาธิการของญ่ีปุ่นต้องหา

ทางพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษอยู่เป็นระยะแม้ว่าสถาน

ศึกษาของรัฐบาลจะเลิกใช้ภาษาอังกฤษในการสอน และได้ลดจ�ำนวน

ครชูาวต่างชาตลิงอย่างมากต้ังแต่ปลายสมยัเมจิ50 แต่ก็ปรากฏหลกัฐาน

ว่าตัง้แต่ปี 1901 กระทรวงศกึษาธิการเคยเชญินกัการศกึษาจากสหราช

อาณาจักรคนหนึ่งมาเผยแพร่แนวทางการสอนท่ีเป็นต้นแบบให้กับวิธี

การฟังและฝึกออกเสียง (audio-lingual method)51 ต่อมาในปี 1922  

ฮาโรลด์ พาล์มเมอร์ (Harold Palmer) นักภาษาศาสตร์ชือ่ดงัชาวองักฤษ 

และเป็นผู ้เชี่ยวชาญในสาขาการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่าง

ประเทศ ก็ได้รบัเชญิให้มาท�ำวิจยัและพัฒนาการศกึษาภาษาองักฤษใน

ญี่ปุ่นถึง 14 ปี52 สถาบันวิจัยการสอนภาษาอังกฤษที่พาล์มเมอร์จัดตั้ง

ขึ้นโดยได้รับเงินทุนสนับสนุนจากรัฐบาลญี่ปุ่น เน้นความส�ำคัญของวิธี

การฟังและฝึกออกเสียง พร้อมท้ังวิจารณ์วิธีการสอนแบบด้ังเดิมท่ีเน้น

49	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 10.
50	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 9; อาโซ, 

การศึกษากับการพัฒนาประเทศญี่ปุ่น, 14.
51	Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-

tion in Japan,” 268.
52	Ibid., 270, 272; Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 44.



364

วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 5 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2561)

ไวยากรณ์และการแปล ซึ่งแพร่หลายมากในหมู่ครูชาวญ่ีปุ่น ว่าเป็น

อุปสรรคส�ำคัญท่ีท�ำให้ชาวญ่ีปุ่นไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษในการ

สนทนาได้อย่างมีประสิทธิภาพวิธีการสอนของพาล์มเมอร์ท่ีได้ใช้กับ

โรงเรยีนมธัยมศกึษาทัว่ประเทศประสบผลส�ำเรจ็เป็นอย่างด ีและเป็นที่

ยอมรบัแพร่หลายในแวดวงการศกึษา อย่างไรก็ดตีลอดช่วงทีพ่าล์มเมอร์ 

อยู่ในญ่ีปุ่นไม่ปรากฏว่ากระทรวงศึกษาธิการได้ปฏิรูปการศึกษาให้

สอดคล้องกับวิธีการสอนข้างต้นแต่อย่างใด ท้ังในส่วนของการจัดท�ำ

หลักสูตร การฝึกหัดครู และการสอบวัดผล จนกระทั่งพาล์มเมอร์เดิน

ทางกลับประเทศในปี 193653 ซึ่งแมทธิว รีเซอร์ นักวิชาการด้านการ

ศึกษา เห็นว่ามาจากความลักลั่นลังเลของทางการญี่ปุ่นที่เป็นเช่นนี้มา

ตลอดกว่า 100 ปีตั้งแต่เริ่มให้ชาวญี่ปุ่นเรียนภาษาต่างประเทศ คือไม่รู้

ว่าจะยอมรับหรือปฏิเสธ จะส่งเสริมหรือห้ามปรามความรู้ที่เปรียบ

เสมือนดาบสองคมเช่นนี้ดี54

ความล้มเหลวของการสถาปนาวิธีการสอนแบบใหม่แทนทีแ่บบ

เก่าท�ำให้แนวทางการสอนภาษาองักฤษกระแสหลกัจากกลางสมยัเมจิ

จนถึงสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 เน้นแต่ด้านไวยากรณ์และการอ่านแปล

ความ55 วิธีการสอนดังกล่าวซึ่งสืบทอดหลักการจากความต้องการถ่าย

เอาความรูว้ทิยาการของตะวันตกกท็�ำให้นักเรยีนญ่ีปุน่ทีเ่ป็นผลผลติใน

ยุคน้ีเป็น “คนรุ่นก่ึงเชี่ยวชาญภาษาอังกฤษ” (Semi-English Master 

53	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 44.
54	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 44; Hagerman, “English 

Language Policy and Practice in Japan,” 51.
55	Sasaki, “The 150-year History of English Language Assessment 

in Japanese Education,” 66.
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Generation) ทีช่�ำนาญเพียงการอ่านการแปล ต่างจากคนรุน่ก่อนทีเ่ล่า

เรียนกับครูต่างชาติ56 แม้แต่เป้าหมายของการเรียนภาษาอังกฤษที่เคย

เป็นการถ่ายรับวิทยาการก็ยังเปลี่ยนไปหลังจากครูชาวญ่ีปุ่นเข้าแทนท่ี

ครตู่างชาติในสถานศึกษาชัน้สงูท้ังยังมกีารแปลต�ำรามากมายเป็นภาษา

ญ่ีปุน่จนนักเรยีนสามารถเล่าเรยีนวิทยาการใหม่ๆ ได้ในภาษาของตนเอง

การศึกษาภาษาอังกฤษในโรงเรียนจึงมีฐานะเป็นเพียงวิชาเรียนหน่ึงท่ี

ใช้ในการสอบวัดความรู้หรือใช้สอบศึกษาต่อท้ังในระดับมัธยมปลาย 

และมหาวิทยาลัยดังเห็นได้จากต�ำราจ�ำนวนมากที่ผลิตกันออกมาใน

ช่วงเวลาน้ัน เช่น “วิธีวิเคราะห์รูปประโยคภาษาอังกฤษ” (1905) ของ 

นันบิ (Nanbi) “การศึกษาไวยากรณ์อังกฤษ” (1912) ของอิชิกาวะ 

(Ichikawa) “การวิเคราะห์เชิงประยุกต์รูปประโยคภาษาอังกฤษฉบับ

สมบูรณ์”(1912) ของยามาซากิ (Yamazaki) “ไวยากรณ์อังกฤษทั่วไป” 

(1917) ของโฮโซเอะ (Hosoe) และ “การตีความประโยคภาษาอังกฤษ: 

การวิเคราะห์และวิธีแปลกลับเป็นภาษาญี่ปุ่น” (1921) ของโอโนะ 

(Ono)57 การสอนหลักไวยากรณ์ วิเคราะห์กฎเกณฑ์ภาษา และแปล

ความหมาย ที่ท้ายสุดมุ่งหวังเพียงให้ได้คะแนนสอบสูงๆ จะตกเป็นเป้า

โจมตีจากพาล์มเมอร์ท่ีเสนอให้ใช้วิธีการฟังและฝึกออกเสียงท่ีน่าจะมี

ประสทิธิภาพมากกว่า อย่างไรกดี็เมือ่วิธีการใหม่ไม่ได้รับการตอบสนอง

จากภาครัฐ รวมถึงเหตุการณ์สงครามโลกครั้งที่ 2 ที่ช่วยยุติความสนใจ

ที่จะพัฒนาการศึกษา การเรียนภาษาอังกฤษก็ชะงักงันอยู่อย่างนั้น

56 Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 9.
57 Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English  

Education in Japan,” 268-269.
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5. การคืนสถานะหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 (1945-1987)

หลังจากญี่ปุ่นแพ้สงครามในปี 1945 และตกอยู่ภายใต้การ 

ยึดครองของสหรัฐอเมริกาจนถึงปี 1952 ชาวญ่ีปุ่นได้หันหลังให้กับ

กระแสชาตินิยมสุดโต่ง และน้อมรับการปฏิรูปท่ีตามมาทั้งในด้าน

การเมือง เศรษฐกิจ และสังคม อิทธิพลของฝ่ายยึดครองอย่าง

สหรฐัอเมรกิารวมถึงวัฒนธรรมอเมรกินัปรากฏชดัในวถีิชวีติของผูค้นท้ัง

เรื่องการแต่งกาย อาหารการกิน อาคารบ้านเรือนและการใช้ภาษา

อังกฤษ ตัวอย่างเช่น ถนนหนทางในเขตเมืองที่กลับมาเต็มไปด้วยป้าย

บอกทาง และป้ายชื่อห้างร้านที่เป็นภาษาอังกฤษความนิยมในการเล่า

เรยีนภาษาองักฤษจนท�ำให้คู่มอืสนทนาญ่ีปุน่-องักฤษกลายเป็นหนังสอื

ขายด ีรวมถงึรายการสอนภาษาองักฤษทางวิทยุ “มา มา ภาษาองักฤษ” 

(Come Come English) ที่มีผู้รับฟังมากมาย ในช่วงเวลานี้เองที่กระแส

ผลักดันให้ใช้ภาษาของชาติตะวันตก เช่น ภาษาอังกฤษ หรือภาษา

ฝรัง่เศส เป็นภาษาประจ�ำชาติแทนภาษาญ่ีปุน่ได้หวนคนืมาอกีครัง้ รวม

ถึงข้อเสนอให้ใช้ตวัอกัษรโรมนัแทนตวัคนัจด้ิวย แม้เป็นเพียงภาวะสัน้ๆ 

ของการตื่นตะวันตกก็ตาม58

ส�ำหรับการศึกษาในระบบ ภาษาอังกฤษกลับมาเป็นวิชาบังคับ

ในระดับมัธยมปลาย และเป็นวิชาบังคับเลือกในระดับมัธยมต้นกรณี

หลังก็คือในทางทฤษฎีนักเรียนมัธยมต้นสามารถเลือกเรียนภาษา

อังกฤษหรือไม่ก็ได้ แต่ในทางปฏิบัติแล้วมีการบังคับให้เลือกเรียน

58 Ibid., 273-274; Hagerman, “English Language Policy and Practice 
in Japan,” 51; Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 10.
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เน่ืองจากจ�ำเป็นต้องใช้วิชาภาษาอังกฤษในการสอบเข้ามัธยมปลาย59 

ที่น่าสนใจก็คือตั้งแต่ปี 1947 เป็นต้นมา เมื่อมีการขยายการศึกษาภาค

บังคับจาก 6 ปี เป็น 9 ปี ซึ่งท�ำให้ทุกคนต้องเรียนจนจบมัธยมศึกษา 

ตอนต้นเป็นอย่างน้อย ก็ท�ำให้เด็กญ่ีปุ่นทุกคนมีโอกาสได้เรียนภาษา

อังกฤษโดยปริยาย ก่อนปี 1945 นักเรียนที่จบชั้นประถมศึกษาจ�ำนวน 

20% เท่าน้ันท่ีได้ศึกษาต่อ60 ภาษาอังกฤษที่ให ้เริ่มเรียนในชั้น

มัธยมศึกษาจึงจ�ำกัดเฉพาะคนส่วนน้อยในสังคมเสมอมา การท่ีรัฐ

จดัการศกึษาภาษาองักฤษให้พลเมอืงทกุคนถือเป็นสิง่ใหม่มาก และเป็น

ประเด็นถกเถียงส�ำคัญดังจะกล่าวถึงต่อไป

การพยายามคนืสถานะให้กับการศกึษาภาษาองักฤษยังปรากฏ

ในส่วนของวธีิการสอนด้วย คณะกรรมการส�ำรวจภาษาองักฤษ (English 

Language Exploratory Committee) หรือ อีแอลอีซี (ELEC) ซึ่งตั้งขึ้น

ในปี 1956 โดยได้ทุนสนับสนุนจากสหรัฐอเมริกา ได้ก�ำหนดความมุ่ง

หมายท่ีจะ “เปลีย่นแปลงวิธีการสอนภาษาองักฤษในญ่ีปุน่อย่างถึงราก 

และให้การศึกษาใหม่แก่ครูสอนภาษาอังกฤษ” อีแอลอีซีเสนอให้ใช้

แนวทางการสอนให้ฝึกพูด (oral approach) ของ ซี. ซี. ฟรายส์ (C.C. 

Fries) ที่เน้น “ฝึกฝนให้สื่อความตามแต่สถานการณ์อย่างเป็น

ธรรมชาติ”61 ซึ่งจัดเป็นแขนงหนึ่งของวิธีการฟังและฝึกออกเสียงที ่

59	Shimizu, “Japanese English Education and Learning10; Sasaki, 
“The 150-year History of English Language Assessment in Japanese  
Education,” 67.

60	Sasaki, “The 150-year History of English Language Assessment 
in Japanese Education,” 66-67.

61 W. Scholefield, “An Overview of the Teaching & Learning of English 
in Japan since 1945,” Babel 32, no. 1 (1997): 17 quoted in Reesor, “The 
Bear and the Honeycomb,” 45.
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พาล์มเมอร์เคยน�ำมาเผยแพร่ครั้งหนึ่งแล้ว62 อีแอลอีซีจัดการฝึกอบรม

ระหว่างการท�ำการสอน (in-service training) ให้กับครมูากกว่า 10,000 

คน และผลิตต�ำราที่ใช้กับวิธีสอนดังกล่าวอีก 130 เรื่อง กระนั้นก็แทบ

ไม่เกิดผลอะไร การสอนในห้องเรียนแทบไม่เปลี่ยนไปจากเดิม ความ 

ล้มเหลวท่ีว่าบวกกับความกระตือรอืร้นท่ีค่อยๆ ลดลงไปเอง ท�ำให้อแีอล

อีซีปิดตัวลงในท้ายที่สุดก่อนสิ้นทศวรรษ 196063

การท่ีแนวทางการสอนให้ฝึกพูดประสบความล้มเหลวน่าจะมา

จากสาเหตุหลายประการ ประการแรกการขยายการศึกษาภาคบังคับ

ถึงระดบัมัธยมศกึษาตอนต้น ซึง่มวิีชาภาษาองักฤษเป็นวิชาบงัคบัเลอืก

ในทุกโรงเรียนดังกล่าวไปแล้วท�ำให้เกิดปัญหาการขาดแคลนครูภาษา

อังกฤษอย่างหนักซึ่งเป็นปัญหาเรื้อรังต่อเนื่องไปหลายปี การแก้ปัญหา

เฉพาะหน้าก็คือการใช้ครูท่ีสอนในวิชาอื่นมาท�ำการสอนแทนเช่น ครู

สอนดนตร ีหรอืครสูอนพละ เป็นต้น64 ปัญหาครคุูณวฒุไิม่ตรง หรอืความ

รูไ้ม่พอสอน ย่อมกระทบกับความพยายามท่ีจะพัฒนาวิธีการสอนอย่าง

เลี่ยงไม่ได้

62 Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 45; Sasaki, “The 150-
year History of English Language Assessment in Japanese Education,” 68.

63 Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 45.
64	Sasaki, “The 150-year History of English Language Assessment 

in Japanese Education,” 67.
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ประการต่อมา ครูที่สอนภาษาอังกฤษอยู่แต่เดิม เคยชินกับวิธี

การสอนในแบบเก่า และท�ำการสอนนักเรียนตามแบบที่ตนเองได้

ร�่ำเรียนมา คือ สอนไวยากรณ์และอ่านแปลความ ครูเหล่านี้โดยมากไม่

สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ดีพอท่ีจะใช้แนวทางการสอนให้ฝึกพูด

ได้65

ประการสุดท้าย ซึ่งอาจส�ำคัญที่สุดก็คือ วิธีการสอบวัดผลที่ยัง

คงรปูแบบเดมิอยู่มาก คือการตรวจสอบความรูไ้วยากรณ์ การอ่านเข้าใจ

ความ แม้มกีารวัดความรูใ้นเรือ่งการออกเสยีง และการเน้นหนักพยางค์

ในแต่ละค�ำเพ่ิมขึน้มาก็ตามแต่ก็เป็นข้อสอบปรนยัแบบให้เลอืกกา66 การ

ท่ีข้อสอบจากส่วนกลางโดยเฉพาะการสอบเข้ามัธยมศึกษาตอนปลาย 

และการสอบเข้ามหาวิทยาลัยแทบไม่เปลี่ยนไปจากเดิมท่ีวัดความรู้

ไวยากรณ์และการอ่านแปลความ ก็ไม่มีเหตุผลใดๆ ที่การสอนใน

ห้องเรียนต้องปรับตัวตาม การสอนด้วยวิธีฝึกพูดยังอาจเป็นอุปสรรค

ท�ำให้นักเรยีนได้คะแนนไม่ดีเสยีด้วยซ�ำ้ เพราะไปเบยีดบงัเวลาในชัว่โมง

เรียนท่ีควรจะได้เรียนรู้เนื้อหาที่เป็นประโยชน์ในการท�ำข้อสอบ67 ด้วย

เหตุน้ีรีเซอร์จึงสรุปว่าการท่ีกระทรวงศึกษาธิการวางเฉยไม่ยอม

เปลี่ยนแปลงวิธีการวัดผล แสดงถึงการขาดความจริงใจท่ีจะสถาปนา

แนวทางการสอนแบบฝึกพูดซึ่งถือเป็นความคงเส้นคงวาเชิงนโยบาย

ตลอดมาที่ไม่เคยมุ่งมั่นจริงจังที่จะพัฒนาทักษะผู้เรียนให้กว้างไกลเกนิ

กว่าความรู้ไวยากรณ์และการอ่านแปลความ68

65	Ibid., 68.
66	Ibid., 68-69.
67	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 45.
68 Ibid.
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กระแสสังคมท่ีเคยฉุดย้ังรั้งบังเหียนการศึกษาภาษาอังกฤษที่

ปรากฏในยุคก่อนๆ ก็หวนกลับมาเกิดซ�้ำเป็นระลอกเช่นกันในยุคหลัง

สงคราม เช่น กรณีววิาทะว่าด้วยภาษาองักฤษควรเป็นวิชาบงัคบัหรือไม่ 

ซึ่งมีทั้งผู้สนับสนุนและผู้คัดค้าน พวกท่ีสนับสนุนให้เหตุผลว่าภาษา

อังกฤษจัดเป็นศิลปศาสตร์ (liberal arts) แขนงหน่ึงซึ่งควรต้องศึกษา

เล่าเรียน ส่วนพวกที่คัดค้านก็โต้แย้งว่าการให้ภาษาอังกฤษเป็นวิชา

บังคับก่อให้เกิดผลเสียมากกว่าผลดี อีกทั้งวิธีการสอนที่เป็นอยู่ใน

ปัจจบุนัก็ไม่ได้ช่วยให้ผูเ้รยีนใช้ภาษาได้จรงิ69 วิวาทะดงักล่าวเกิดข้ึนซ�ำ้

อีกจนเป็นประเด็นเผ็ดร้อนในปี 1974 เมื่อฮิราอิซุมิ วาตารุ (Hiraizumi 

Wataru) สมาชิกสภาสูงจากพรรครัฐบาลได้เสนอร่างแผนการศึกษาว่า

ด้วย “สภาพปัจจุบันของการศึกษาภาษาต่างประเทศและทิศทางการ

ปฏิรูป” ในร่างดังกล่าวฮิราอิซุมิเสนอว่านักเรียนญ่ีปุ่นในระดับชั้นยอด

เพียง 5% เท่านั้นที่ควรเรียนภาษาอังกฤษต่อไป ส่วนนักเรียนทั่วไปทั้ง

ในระดับมัธยมต้นและมัธยมปลายไม่มีความจ�ำเป็น ทั้งยังไม่ได้รับ

ประโยชน์อันใดจากการเรียนภาษาอังกฤษ70 ทัศนะแบบชนชั้นน�ำนิยม 

(elitism) ของฮริาอซิมุท่ีิเหน็ว่าภาษาองักฤษไม่เหมาะกับคนท่ัวไป ได้รับ

การคัดค้านจากวาตาเบ โชอิชิ (Watabe Shoichi) ศาสตราจารย์ด้าน

ภาษาศาสตร์จากมหาวิทยาลัยโซเฟีย วาตาเบเห็นว่าการสอนภาษา

องักฤษในโรงเรยีนเพ่ือใช้ในการสอบเรยีนต่อเป็นเรือ่งทีม่ปีระโยชน์ และ

ควรมองว่าเป็นการฝึกสมองอย่างหนึ่ง71

69	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 10.
70	Ibid., 11; Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English 

Education in Japan,” 276.
71	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 11.
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กระน้ันทัง้ข้อเสนอของฮริาอซิมุแิละข้อโต้แย้งของวาตาเบ ต่างก็

ไม่ได้อยู่บนฐานความจริงที่ว่าสังคมญี่ปุ่นได้เปลี่ยนไปแล้ว “มหัศจรรย์

ทางเศรษฐกิจ” (Economic Miracle) ที่เกิดขึ้นตั้งแต่ปี 1955 เรื่อยมา

จนถึงทศวรรษ 1970 ท�ำให้ภาคธุรกิจของญ่ีปุ่นต้องการบุคลากรที่ใช้

ภาษาอังกฤษได้เพ่ือการติดต่อธุรกิจกับต่างประเทศ ถึงแม้ความ

พยายามของภาครัฐ เช่น กรณีอีแอลอีซีจะล้มเหลว แต่ในส่วนของภาค

เอกชน ก็ได้เริ่มมีการก่อต้ังสมาคมทดสอบประสิทธิภาพภาษาอังกฤษ 

(Society for Testing English Proficiency) ขึ้นในปี 1963 ผลสอบของ

สมาคมแห่งนีซ้ึง่วัดทกัษะภาษาองักฤษทัง้ 4 ด้าน คอื ฟัง พูด อ่าน เขยีน 

ได้รับการยอมรับและเป็นท่ีนิยมแพร่หลายไปทั่วประเทศ72 การเป็น 

เจ้าภาพกีฬาโอลิมปิคที่โตเกียวในปี 1964 และการจัดมหกรรมสินค้า

นานาชาติที่โอซากะในปี 1970 ยังช่วยกระตุ้นความสนใจให้คนญ่ีปุ่น

อยากพูดภาษาองักฤษ73 ไม่รวมถงึผูท่ี้เดินทางไปต่างประเทศทีม่จี�ำนวน

เพิม่ขึ้นจาก 127,749 คนในปี 1964 เป็น 1,392,045 คนในปี 1972 และ

เป็นเกือบ 2 ล้านคนในช่วงทศวรรษเดียวกัน74

72 Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 274-275; Hosoki, “English Language Education in Japan,” 
202-203.

73	Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 275-276; Hosoki, “English Language Education in Japan,” 
203; Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 11.

74	Sasaki, “The 150-year History of English Language Assessment 
in Japanese Education,” 72; Hosoki, “English Language Education in  
Japan,” 203.
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เศรษฐกิจท่ีเติบโตอย่างมากไม่เพียงแต่เปิดทางให้คนญ่ีปุ่นได้

ติดต่อสื่อสารกับโลกภายนอก และอยากรู้ภาษาอังกฤษชนิดใช้งานได้ 

แต่ฐานะที่ดีขึ้นโดยเฉลี่ยของคนญี่ปุ่นยังส่งผลให้จ�ำนวนผู้ที่เข้าสู่ระบบ

การศึกษาเพ่ิมสูงขึ้นมาก ในปี 1948 ผู้ท่ีจบชั้นมัธยมศึกษาตอนต้นมี

เพียง 40% เท่าน้ันท่ีศึกษาต่อมัธยมศึกษาตอนปลาย แต่ในปี 1974 

สดัส่วนของผูท้ีเ่ข้าศึกษาต่อมมีากถึง 90% เช่นเดียวกับข้อมลูในปี 1975 

ที่ระบุว่าจ�ำนวนผู้ศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษาทั้งในแบบวิทยาลัย 2 ปี 

และมหาวิทยาลัย 4 ปีมีมากกว่า 2 ล้านคน หรือคิดเป็นหนึ่งในสามของ

จ�ำนวนประชากรในวัยเรยีน75 การศกึษาภาษาองักฤษทีเ่ตบิโตไปพร้อม

กับระบบการศกึษาจนมคีวามเป็นสถาบนัในตนเองปรากฏชดัในปี 1980 

เมื่อมีการประกาศการลดชั่วโมงเรียนภาษาอังกฤษ จาก 4 คาบต่อ

สปัดาห์ เหลอื 3 คาบต่อสปัดาห์ ซึง่เป็นส่วนหนึง่ของนโยบายการศกึษา

ภาคบังคับที่ต้องการเปลี่ยนแนวทางการจัดการศึกษาที่เคยมุ่งแต่การ

สอนเนื้อหามาสู่การพัฒนาผู้เรียนอย่างองค์รวม การลดชั่วโมงเรียน 

ดังกล่าวส่งผลให้กลุ่มครูท่ีสอนภาษาอังกฤษพากันรณรงค์คัดค้าน

เหตุการณ์ท่ีน่าสนใจอีกอย่างหนึ่งก็คือ การก่อตั้งสมาคมการวิจัยการ

สอนภาษาอังกฤษในชั้นเรียน (Association of Research for English 

Teaching in the Classroom) ในช่วงกลางทศวรรษ 1980 ซึ่งแสดงถึง

การตระหนกัถึงความส�ำคญัของการท�ำวจิยัในชัน้เรยีน76 แนวโน้มเช่นนี้

เอื้อต่อการสรรสร้างสิ่งใหม่ๆ ในยุคโลกาภิวัตน์ที่มาพร้อมกับความ

ก้าวหน้าของเทคโนโลยีข้อมูลข่าวสาร การสอนภาษาอังกฤษเพ่ือ

75 Sasaki, “The 150-year History of English Language Assessment 
in Japanese Education,” 69-70.

76 Fujimoto-Adamson, “Globalization and History of English Educa-
tion in Japan,” 276-277.
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ประโยชน์ในการติดต่อสื่อสารจึงเป็นเป้าหมายอันดับต้นๆ ของการ

จดัการศกึษาอย่างไรก็ดอีปุสรรคขัดขวางท่ีเคยมมีาก็ยังคงเกิดซ�ำ้ข้ึนอกี

ดังจะกล่าวถึงต่อไป

6. กระแสโลกาภิวัตน์กลางทศวรรษ 1980  
ถึงต้นศตวรรษที่ 21 (1987-2011)

ในปี 1987 รฐับาลญ่ีปุน่ได้รเิริม่โครงการสอนและแลกเปลีย่นใน

ญี่ปุ่น (Japan Exchange and Teaching) หรือ เจอีที (JET) ซึ่งเป็นการ

จ้างงานชาวต่างประเทศที่ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี ให้มา

ท�ำงานด้านการศึกษาและเรียนรู้ที่ญี่ปุ่นโดยต�ำแหน่งงานกว่า 90% คือ

การท�ำหน้าท่ีครผููช่้วยสอนภาษาในวิชาภาษาอังกฤษตามโรงเรียนมธัยม

ต่างๆ ทั่วประเทศในปีแรกมีผู้เข้าร่วมโครงการ 848 คน และเพิ่มขึ้นเป็น

มากกว่า 6,000 คนในปี 2000 แล้วลดลงเหลือ 4,334 คนในปี 2010 

ท้ังน้ีไม่รวมถึงการจ้างงานโดยตรงผ่านองค์กรท้องถ่ินอกีหลายพันอตัรา77 

เจอทีีระบวุตัถุประสงค์ของโครงการในเอกสารฉบบัเผยแพร่ว่า “เพ่ือเสรมิ

สร้างความเข้าใจร่วมกันระหว่างประเทศญ่ีปุ่นกับประเทศอื่นๆ รวมถึง

สหรัฐอเมริกา สหราชอาณาจักร ออสเตรเลีย และนิวซีแลนด์ อีกทั้ง

เป็นการเปิดมุมมองสู่ความเป็นสากล ผ่านการส่งเสริมให้แต่ละท้องถิ่น

ได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้กับนานาชาติ ท้ังยังท�ำให้การศึกษาภาษาต่าง

77	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 45-46; Hagerman, 
“English Language Policy and Practice in Japan,”53; Hosoki, “English 
Language Education in Japan,” 203-204; Sasaki, “The 150-year History of 
English Language Assessment in Japanese Education,” 73.
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ประเทศในญ่ีปุ่นเข้มข้นมากข้ึน”78 การท่ีโครงการนี้มุ ่งไปที่การแลก

เปลีย่นเรยีนรูกั้บชาวต่างชาต ิจงึไม่ได้ระบคุณุสมบตัผิูเ้ข้าร่วมว่าต้องจบ

การศึกษาในสาขาการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ หรือ

ต้องมีประสบการณ์การสอนมาก่อน นอกจากน้ีแม้ผู้เข้าร่วมจะมาจาก

ชาตเิจ้าของภาษา (native speakers) แต่โดยมากก็รูแ้ต่ภาษาแม่ภาษา

เดียว (monolingual speakers) ไม่ได้เป็นผู้รู ้ภาษาท่ีสองจึงเป็นที่ 

น่ากังขาถึงความเหมาะสมในการท�ำหน้าที่ครูสอนภาษาให้กับชาว 

ต่างชาติ79

กระบวนการสู่ความเป็นสากล (internationalization) ท่ีเจอีที 

ส่งเสริมมาจากหลักการ “โคกุไซกะ” (kokusaika) ซึ่งแพร่หลายมากใน

สมัยของรฐับาลนายกรฐัมนตรนีากาโซเน ยาสฮุโิร (Nakasone Yasuhi-

ro) (1982-1987) แม้ค�ำนี้มีนัยยะใกล้เคียงกับค�ำว่าโลกาภิวัตน์ (Glo-

balization)80 แต่แท้จริงแล้ว “โคกุไซกะประกอบไปด้วยสองด้านที่

กลมกลนืกนัท้ังการรบัเอาความเป็นตะวนัตกผ่านการเรยีนรูเ้ครือ่งมอืใน

การสื่อสารอย่างภาษาอังกฤษ และการเผยแพร่ค่านิยมประจ�ำชาติ”81 

78 D. McConnell, Importing Diversity: Inside Japan’s JET Program, 
(Berkeley: University of California Press, 2000), 47. quoted in Reesor, “The 
Bear and the Honeycomb,” 46.   

79 Hagerman, “English Language Policy and Practice in Japan,”53; 
Hosoki, “English Language Education in Japan,” 212.

80 Hagerman, “English Language Policy and Practice in Japan,”53; 
Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 46.

81	 R. Kubota, “Japanese Culture Constructed by Discourses: Im-
plications for Applied Linguistics Research and ELT,” TESOL Quarterly 33, 
no. 1 (1999): 300, quoted in Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 46.
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การท�ำให้ญ่ีปุน่มท่ีียืนอย่างเคยีงบ่าเคยีงไหล่กับบรรดาชาตติะวนัตกจงึ

เป็นจุดมุ่งหมายที่แท้จริงของโคกุไซกะ ดังนั้นโครงการเจอีทีจึงไม่ได้มุ่ง

หวังเพียงให้คนญ่ีปุ่นได้พัฒนาทักษะการสื่อสารเพ่ือ “ก้าวสู่ความเป็น

สากล” แต่เพียงอย่างเดียว82

กระนั้นก็ดีการริเริ่มโครงการเจอีทีมีเหตุผลเบื้องหลังที่มากกว่า

ข้อความในเอกสารชี้แจงช่วงทศวรรษ 1980 เศรษฐกิจญ่ีปุ่นแข็งแกร่ง

เกินหน้าสหรัฐอเมริกาจนถูกวิพากษ์วิจารณ์ในเวทีโลกว่าเป็น “สัตว์

เศรษฐกิจ” ที่สูบเลือดสูบเนื้อชาติอ่ืนๆ อันเป็นผลจากการได้เปรียบ

ดุลการค้าแทบทุกปี เพื่อกอบกู้ภาพลักษณ์ที่เสียหายในสายตาชาวโลก 

ญ่ีปุ่นจึงได้ริเริ่มแผนการการเปิดเสรีทางการค้าและส่งเสริมการน�ำเข้า 

อย่างไรก็ดีทางสหรัฐอเมริกาเองกลับต�ำหนิแผนการดังกล่าวว่ามุ่งแต่

เรื่องวัตถุเงินทองโดยไม่ก่อให้เกิดความเข้าใจอันดีระหว่างกันของคน

สองประเทศ83 โครงการเจอีทีจึงเกิดข้ึนด้วยความมุ่งหมายดังท่ีโนเซ  

คุนิยูกิ (Nose Kuniyuki) ข้าราชการกระทรวงมหาดไทยซึ่งเป็นผู้ร่าง

แผนการดังกล่าวระบุว่า

82	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 46.
83	Ibid.
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“โครงการเจอีทีไม่เคยมุ่งหวังท่ีจะปฏิวัติการเรียน

การสอนภาษาอังกฤษ หรือท�ำการเปลี่ยนแปลงใดๆ ใน

สังคมญ่ีปุ่น พูดอย่างตรงไปตรงมา ในช่วงปีที่เกิดความ

ขัดแย้งทางการค้าระหว่างสหรัฐอเมริกากับญ่ีปุ่น...สิ่งที่

ผมคิดก็คือจะจัดการอย่างไรกับความต้องการของ

สหรัฐอเมริกาที่อยากให้เราซื้อสินค้าของพวกเขามากข้ึน 

เช่น คอมพิวเตอร์ รถยนต์ ผมตระหนักดีว่าความ

บาดหมางทางการค้าระหว่างกันนั้นไม่สามารถแก้ไขได้

ด้วยการจดัการกับปัญหาในด้านวตัถุแต่เพียงอย่างเดยีว 

นอกจากน้ีผมยังต้องการพิสูจน์ให้เห็นด้วยว่าคนญ่ีปุ่น

ไม่ใช่สตัว์เศรษฐกจิท่ีไล่เขมอืบอสงัหารมิทรพัย์ไปเสยีทุก

คน”84

กระนั้นการมีชาวต่างชาติไหลบ่าเข้าสู่สถานศึกษาท่ัวประเทศ

ตั้งแต่ปี 1987 ซึ่งเป็นการเปิดโอกาสให้นักเรียนญ่ีปุ่นได้เรียนรู้จาก

เจ้าของภาษาโดยตรงอย่างท่ีไม่เคยมมีาก่อน ก็น่าจะส่งผลให้การศกึษา

ภาษาอังกฤษในญี่ปุ่นก้าวหน้าขึ้นได้บ้าง ยิ่งในปีเดียวกันเมื่อกระทรวง

ศึกษาธิการท�ำการปรับปรุงหลักสูตรการศึกษา (Course of Study) ใน

รายวิชาภาษาอังกฤษ โดยระบุความมุ่งหมายไว้ว่า “การสื่อสารกับต่าง

ชาติควรเป็นเป้าหมายอันดับแรก และควรเน้นการพัฒนาทักษะภาษา

ทัง้สีด้่านให้มากขึน้กว่าเดิม”  หรอืการปรบัปรงุหลกัสตูรการศกึษาในครัง้

ต่อมาในปี 1994 ที่กล่าวย�้ำประเด็นเดิมว่า “ให้ครูเอาใจใส่ผู้เรียนให้ได้

84	D. McConnell, “Education for Global Integration in Japan: A Case 
Study of the JET Program,” Human Organization 55, no. 4 (1996): 456. 
quoted in Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 47.   
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ฝึกทักษะการพูดการฟัง และเสริมสร้างความสามารถในการส่ือสาร”85 

พอถึงปี 1997 รฐับาลญ่ีปุน่ได้ตอกย�ำ้ความส�ำคัญของทกัษะการสือ่สาร

โดยการประกาศค�ำขวัญอย่างเป็นทางการในการรณรงค์เพ่ือการศกึษา

ภาษาอังกฤษว่า “โลกาภิวัตน์ ความแตกต่างทางวัฒนธรรม และความ

เข้าใจกันระหว่างคนต่างเชื้อชาติ”86 อย่างไรก็ดีการจัดการศึกษาภาษา

อังกฤษในญ่ีปุ่นยังคงเป็นปัญหาอยู่ต่อไป งานศึกษาของรีเซอร์ในปี 

2002 เห็นว่ามีอุปสรรค 3 ประการที่ขัดขวางกระบวนการสอนที่เน้นการ

สือ่สาร ได้แก่ รูปแบบข้อสอบในการสอบเข้ามหาวิทยาลยั การคดัเลอืก

ต�ำราเรียน และการฝึกอบรมครู

ประการแรก ข้อสอบเข้ามหาวิทยาลัยโดยทั่วไปยังวัดความรู้ใน

แบบเดิม คือ ด้านไวยากรณ์ การอ่านเข้าใจความรวมถึงการเขียนเรียง

ความ ท�ำให้ทั้งครูและนักเรียนต่างก็ไม่ต้องการสูญเสียเวลาอันมีค่าไป

กับทักษะการพูดการฟังที่ไม่ได้ออกสอบแม้หลักสูตรการศึกษาจะระบุ

ไว้ก็ตาม

ประการต่อมา ต�ำราเรียนท่ีกระทรวงศึกษาธิการอนุมัติให้ใช้ใน

ชั้นเรียนเป็นต�ำราที่เน้นทักษะการอ่านการเขียนส่วนต�ำราประเภทการ

พูดการฟังซึ่งตรงตามวัตถุประสงค์ของหลักสูตร กลับไม่ได้ถูกคัดเลือก

ให้ใช้เรียนการสอนในชั้นเรียนจึงลงเอยในแบบเดิมที่มีแต่การอ่านการ

เขียนอยู่ต่อไป

85	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 47.
86	Hosoki, “English Language Education in Japan,” 204; Fujimo-

to-Adamson, “Globalization and History of English Education in Japan,” 
277.
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ประการสุดท้ายครูผู้สอนไม่สามารถสอนด้วยวิธีเน้นการส่ือสาร

ได้เพราะไม่ได้รับการอบรม หรือผ่านการฝึกฝนให้สอนด้วยวิธีดังกล่าว 

อีกท้ังครูส่วนมากก็เป็นผลผลิตของกระบวนการเรียนการสอนที่เน้น

ไวยากรณ์และการท่องจ�ำ จึงไม่มีความมั่นใจในทักษะการสื่อสารของ

ตนเอง และมักเลือกหนทางที่คุ้นเคยและ “ปลอดภัยกว่า” ด้วยการเน้น

ไวยากรณ์และการอ่านแปลความ87

อย่างไรก็ดี ตั้งแต่ต้นศตวรรษที่ 21 เป็นต้นมารัฐบาลญี่ปุ่นได้ตั้ง

เป้าทีจ่ะแก้ปัญหาความอ่อนด้อยภาษาองักฤษของคนญ่ีปุน่โดยเฉพาะ

ทักษะการสือ่สารอย่างจรงิจงัอกีครัง้ บทบาทของกระทรวงศกึษาธิการฯ 

ดงัทีก่ล่าวไปแล้วในช่วงต้นบทความท้ังการพัฒนาแผนยุทธศาสตร์ แผน

ปฏิบัติการ 5 ปี และการจัดท�ำโครงการต่างๆ มากมาย แสดงให้เห็นถึง

ความตั้งใจที่จะแก้ไขปัญหาต่างๆ ที่เรื้อรังมานาน เช่น การก�ำหนด

มาตรฐานครูโดยใช้ผลสอบภาษาอังกฤษท่ีเป็นสากลเป็นตัวชี้วัด การ

พัฒนาทกัษะการส่ือสารให้กับครแูละนกัเรยีนโดยเปิดโอกาสให้ไปศกึษา

เรียนรู ้ยังต่างประเทศการส่งเสริมหลักสูตรท่ีจัดการสอนเป็นภาษา

อังกฤษ การปรับแนวทางของข้อสอบในการสอบเข้ามหาวิทยาลัย หรือ

การขยายฐานการเรยีนภาษาองักฤษลงสูร่ะดับชัน้ประถมศกึษา เป็นต้น

กระนั้นแม้กระแสโลกาภิวัตน์ที่แรงจัดตั้งแต่ปลายศตวรรษที่ 20 

ต่อต้นศตวรรษท่ี 21 จะท�ำให้ใครต่อใครคาดหวังถึงอนาคตที่ดีข้ึนของ

การศกึษาภาษาองักฤษในญ่ีปุน่ แต่ประเด็นอัตลกัษณ์ท่ีผูกตดิกับภาษา

ต่างชาติก็ไม่ได้เร้นหายไปไหน แต่ผลุบโผล่ให้เห็นเป็นระยะ เช่น ในป ี

2000 เมือ่คณะกรรมาธิการเพ่ือการบรรลเุป้าหมายของญ่ีปุน่ในศตวรรษ

87	Reesor, “The Bear and the Honeycomb,” 48-49.  
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ที่ 21 (Commission on Japan’s Goal in the 21st Century) ที่แต่งตั้ง

โดยนายกรัฐมนตรีโอะบุชิ เคโซ (Obuchi Keizo) ได้เสนอให้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาทางการอันดับสองของญี่ปุ่น เพื่อกระตุ้นให้ชาวญี่ปุ่น

ได้ใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ�ำวันให้มากข้ึน แน่นอนว่าข้อเสนอ 

ดงักล่าวเป็นทีโ่ต้แย้งอย่างมากและต้องยกเลกิไปในท่ีสุด ทัง้จากผู้ทีเ่ห็น

ว่าคนญ่ีปุน่ควรเรยีนรูภ้าษาของตนเองให้ดเีสยีก่อน เพราะยังมคีนหนุม่

สาวอีกมากที่พูดภาษาญี่ปุ่น หรือเขียนภาษาญี่ปุ่นแบบผิดๆ รวมถึงผู้ที่

เห็นว่าภาษาอังกฤษแตกต่างกับภาษาญ่ีปุ่นมากเกินไปจนไม่เหมาะท่ี

จะเป็นเครื่องมือในการสื่อสารวัฒนธรรมความเป็นญี่ปุ่น88

ที่น่าสนใจก็คือแม้แต่แผนยุทธศาสตร์ที่มุ่งปลูกฝัง ‘คนญ่ีปุ่นให้

มีความสามารถในด้านภาษาอังกฤษ’ ปี 2002 และแผนปฏิบัติการ 5 ปี 

ในปี 2003 ก็ยังมหัีวข้อท่ีว่าด้วย “การพัฒนาความสามารถในด้านภาษา

ญ่ีปุ่น” ปรากฏอยู่ด้วย โดยระบุถึงความจ�ำเป็นท่ีคนญ่ีปุ่นต้องมีความ

สามารถทีจ่ะถ่ายทอดและรบัฟังภาษาญ่ีปุน่ได้อย่างถูกต้อง เพ่ือให้การ

สื่อสารเป็นภาษาอังกฤษมีประสิทธิภาพตามไปด้วย89

ท่าทีลกัลัน่ลงัเลใจยงัปรากฏผ่านการจดัการศกึษาภาษาองักฤษ

ในระดบัประถมศกึษาปี 2011 ทีก่ล่าวแล้วข้างต้นซึง่ก�ำหนดให้นกัเรยีน

ชั้นประถมศึกษาปีท่ี 5 เป็นต้นไปได้รับโอกาสให้เรียนวิชา “กิจกรรม

88	Shimizu, “Japanese English Education and Learning,” 11.
89	Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology, 

“Developing a Strategic Plan to Cultivate ‘Japanese with English Abilities’,”; 
Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology, “Regard-
ing the Establishment of an Action Plan to Cultivate ‘Japanese with English 
Abilities’,”.
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ภาษาต่างประเทศ” (Foreign Language Activities) วิชาดงักล่าวซึง่มุง่

ให้ผูเ้รยีนได้สือ่สารกันเป็นภาษาองักฤษกลบัไม่มกีารประเมนิผล เพราะ

หลักสูตรประถมศึกษายงัไมไ่ดก้�ำหนดรายวชิาทีค่ลอบคลุมเนือ้หาดา้น

ภาษาอังกฤษ90

จากท่ีกล่าวมาทั้งหมด แม้การศึกษาภาษาอังกฤษของญ่ีปุ่นใน

ยคุโลกาภวิตัน์และเทคโนโลยข้ีอมูลข่าวสารจะก้าวสูย่คุใหมท่ีม่ีทศิทาง

ดีขึน้อย่างปฏิเสธไม่ได้ ผ่านนวัตกรรมการศึกษาทีน่่าสนใจหลายประการ 

กระนั้นประเด็นอัตลักษณ์ที่ผูกติดกับภาษาต่างชาติก็ยังเปรียบเหมือน

เงาท่ียังทาบทบัอยู่แม้อ่อนจางไปบ้างท่ามกลางกระแสสงูของการเชือ่ม

โยงโลกทั้งโลกเข้าหากัน แต่ก็ยังไม่หายไปไหน และคงส่งผลกระทบต่อ

โครงสร้างและแนวทางการจดัการศึกษาภาษาองักฤษในญ่ีปุน่อยู่ต่อไป

7. สรุป

ปัญหาการศึกษาภาษาอังกฤษในญ่ีปุ ่นมีความเป็นมาทาง

ประวัติศาสตร์และมีความเก่ียวเนื่องกันอย่างส�ำคัญระหว่างปัญหา 

อตัลกัษณ์ท่ีผกูตดิกับภาษาต่างชาติ และโครงสร้างการจดัการการศกึษา

ภาษาอังกฤษ กล่าวคือ การศึกษาภาษาของชาติตะวันตกในญี่ปุ่นโดย

เฉพาะภาษาอังกฤษเกิดจากความจ�ำเป็นตามสถานการณ์ท่ีญ่ีปุ่นต้อง

ไล่กวดให้ทันความเจริญของโลกภายนอก กระนั้นผู้น�ำประเทศ และผู้

ก�ำหนดนโยบายด้านการศึกษาต่างก็ตระหนักถึงภยันตรายท่ีอาจตดิพ่วง

90	NovitaTriane, “English Education at Elementary School in Japan,” 
24-25.
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มากับการเล่าเรยีนภาษาต่างชาติจงึก�ำหนดแนวทางให้การศกึษาภาษา

อังกฤษเป็นเพียงเครือ่งมอืในการถ่ายรบัวิทยาการตะวันตก ทีไ่ม่กระทบ

กับอัตลักษณ์ความเป็นญี่ปุ่น การจัดการตามแนวทางดังกล่าวน�ำไปสู่

การลดทอนเนื้อหาของการศึกษาภาษาอังกฤษให้เน้นเฉพาะด้าน

ไวยากรณ์และการอ่านแปลความ เป้าหมายในการเรียนภาษาอังกฤษ

ในญี่ปุ่นได้เปลี่ยนไปอย่างมากในช่วงต้นศตวรรษที่ 20 หลังจากครูชาว

ญ่ีปุน่ได้เข้าแทนทีค่รชูาวต่างชาตใินสถานศกึษาชัน้สงู ทัง้ยังมกีารแปล

ต�ำราเป็นภาษาญ่ีปุ่นออกมามากมายจนท�ำให้นักเรียนญ่ีปุ่นสามารถ

เล่าเรยีนวิทยาการใหม่ๆ ได้ในภาษาของตนเอง การศกึษาภาษาองักฤษ

ในโรงเรียนจึงลดฐานะเป็นเพียงวิชาเรียนหน่ึงที่ใช้ในการสอบวัดความ

รู้ หรือสอบเข้าศึกษาต่อ แต่ในช่วงปลายศตวรรษท่ี 20 กระแสโลกา 

ภิวัตน์และความก้าวหน้าของเทคโนโลยีข้อมูลข่าวสาร เรียกร้องให้คน

ญ่ีปุ่นหันมาใส่ใจกับภาษาอังกฤษอย่างจริงจังโดยเฉพาะในด้านทักษะ

การสือ่สาร ส่งผลให้ญ่ีปุน่ต้องด�ำเนนิการปฏิรปูการศกึษาภาษาองักฤษ

ครั้งใหญ่เมื่อเข้าสู่ศตวรรษที่ 21 อย่างไรก็ตามการส่งเสริมการศึกษา

ภาษาต่างชาติที่มากขึ้นน้ีก็กระทบกระเทือนอัตลักษณ์ความเป็นญ่ีปุ่น 

จนน�ำไปสู่แนวทางการจัดการศึกษาที่มีความลักลั่นขัดแย้งกันเองและ

มีความลังเลไม่แน่ใจทางนโยบายเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน
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ข้อเสนอแนะ

กรณีศึกษาในญ่ีปุ ่นข้างต้น บ่งชี้ถึงความส�ำคัญของปัญหา 

อัตลกัษณ์ทีส่่งผลต่อการศกึษาภาษาต่างชาต ิโดยเฉพาะภาษาองักฤษ 

ท้ังอาจเป็นค�ำอธิบายเสรมิให้กับปัญหาการศกึษาภาษาองักฤษในกลุม่

ประเทศทีไ่ม่ตกเป็นอาณานิคม แต่ต้องเผชญิกับอ�ำนาจตะวันตกเช่นกัน 

เพ่ิมเติมจากมุมมองในเรื่องการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างชาติ 

(English as a foreign language หรือ EFL) ซึ่งมักด้อยประสิทธิภาพ

กว่าอันเป็นผลจากข้อจ�ำกัดในส่วนของผู้เรียนท่ีไม่ใคร่ได้สัมผัสและใช้

ภาษาในชีวิตจริง ต่างจากกลุ่มประเทศที่เคยตกเป็นอาณานิคมท่ีใช้

ภาษาอังกฤษ และสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง (English as a 

second language หรอื ESL) รวมถึงอาจศึกษาในแนวทางเปรยีบเทยีบ

กันกับกลุ่มประเทศที่ตกเป็นอาณานิคมมาก่อน ที่มีประเด็นอัตลักษณ์

และความเป็นชาตนิยิมเป็นแรงผลกัดันหนึง่ในการก�ำหนดแนวทางการ

ศึกษาภาษาต่างชาติหลังได้รับเอกราช     



383

บรรณานุกรม

หนังสือ

แฟร์แบงค์, จอห์น เค., เอ็ดวิน โอ. ไรเชาเออร์, และ แอลเบิร์ต เอ็ม.  

เครก. เอเชียตะวันออกยุคใหม่: จีน ญี่ปุ่น เกาหลี ไต้หวัน. ล.1. 

แปลโดย เพ็ชรี สุมิตรและคนอื่นๆ. กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการ

ต�ำราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2550.

สกัุญญา นิธังกร. การศึกษาไทย-ญ่ีปุน่ยุคปรบัตัวสูส่มยัใหม่: เหตใุดก้าว

ไกลต่างกัน. กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 

2549.

อาโซ, มากาโต. การศึกษากับการพัฒนาประเทศญ่ีปุ่น. บรรณาธิการ

โดย ชลลดา จิตติวัฒนพงศ์. แปลโดย ประเสริฐ จิตติวัฒนพงศ์. 

กรุงเทพฯ: รุ่งเรืองสาส์นการพิมพ์, 2529.

Burks, Ardath W. “Japan’s Outreach: The Ryugakusei.” In The 

Modernizers: Overseas Students, Foreign Employees, and 

Meiji Japan. Edited by Ardath W. Burks. Boulder and  

London: Westview Press, 1985. 

Buruma, Ian. Inventing Japan. New York: Modern Library, 2003.



384

วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 5 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2561)

Duke, Benjamin. The History of Modern Japanese Education: 

Constructing the National School System, 1872-1890. New 

Brunswick, New Jersey, and London: Rutgers University 

Press, 2009.

Minoru, Ishizuki. “Overseas Study by Japanese in the Early  

Meiji Period.” In The Modernizers: Overseas Students, 

Foreign Employees, and Meiji Japan. Edited by Ardath W. 

Burks. Boulder and London: Westview Press, 1985.

Morikawa, Terumichi. “Mori Arinori.” In Ten Great Educators of 

Modern Japan.Edited by Benjamin C. Duke. Tokyo:  

University of Tokyo Press, 1989.



385

ปัญหาการศึกษาภาษาอังกฤษในญ่ีปุ่น . อาวุธ ธีระเอก

วารสาร

Friedman, Jeffrey. “English Education in the Era of Meiji Japan.” 

World Englishes 35, no. 1 (2016): 3-17. https://onlinelibrary.

wiley.com/doi/pdf/10.1111/weng.12169 (accessed Febru-

ary 10, 2018).

Fujimoto-Adamson, Naoki. “Globalization and history of English 

education in Japan.” Asian EFL Journal 8, no. 3 (2006): 

259-282. https://www.asian-efl-journal.com/1204/quarter-

ly-journal/2006/09/globalization-and-history-of-english-ed-

ucation-in-japan/#squelch-taas-tab-content-0-3 (accessed 

February 2, 2018).

Hagerman, Craig. “English language policy and practice in  

Japan.” Osaka JogakuinCollege Kiyo Journal, (October 1, 

2009): 47-64. http://www.wilmina.ac.jp/ojc/edu/kiyo_2009/

kiyo_06_PDF/2009_04.pdf (accessed February 2, 2018).

Hosoki, Yukiko. “English Language Education in Japan: Transi-

tions and Challenges.” Kokusai kankeigaku bulletin 6, 

no.1/2 (2011): 199-215. https://ci.nii.ac.jp/els/contentsci 

nii_20171220111728.pdf?id=ART0009882896 (accessed 

February 2, 2018).



386

วารสารประวัติศาสตร์  ธรรมศาสตร์ ปีท่ี 5 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2561)

Reesor, Matthew. “The Bear and the Honeycomb: A History of 

Japanese English Language Policy.” NUCB Journal of 

Language Culture and Communication 4, no.1 (2002-05): 

41-52. http://www.nucba.ac.jp/themes/s_cic@cic@nucba/

pdf/njlcc041/05REESOR.PDF (accessed February 2, 

2018).

Sasaki, Miyuki. “The 150 year History of English Language  

Assessment in Japanese Education.” Language Testing 

25, no. 1 (2008): 63-68. http://journals.sagepub.com/doi/

pdf/10.1177/0265532207083745 (accessed February 10, 

2018).

Shimizu, Minoru. “Japanese English Education and Learning:  

A History of Adapting Foreign Cultures.” Educational  

Perspectives 43, no. 1-2 (2010): 5-11. https://files.eric.

ed.gov/fulltext/EJ912110.pdf (accessed February 2, 2018).

Triane, Novita. “English Education at Elementary School in  

Japan.”Premise Journal 6, no. 1 (2017): 20-28. https://www.

researchgate.net/publication/319937235_English_Educa-

tion_at_Elementary_School_in_Japan (accessed February 

10, 2018).



387

ปัญหาการศึกษาภาษาอังกฤษในญ่ีปุ่น . อาวุธ ธีระเอก

เว็บไซต์

Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology. 

“Developing a Strategic Plan to Cultivate ‘Japanese with 

English Abilities’.” http://unpan1.un.org/intradoc/groups/

public/documents/APCITY/UNPAN008142.htm (accessed 

February 10, 2018).

Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology. 

“Regarding the Establishment of an Action Plan to Cultivate 

‘Japanese with English Abilities’.” http://www.gifu-net.ed.jp/

kyoka/eigo/CommunicativeEnglish/Regarding%20the%20

Establishment%20of%20an%20Action%20Plan%20to%20

Cultivate%20%A1%C8Japanese%20with%20English%20

Abilities%A1%C9.htm (accessed February 10, 2018).

Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology. 

“Towards Advancement of ‘AcademicAbility’.” http://www.

mext.go.jp/b_menu/hakusho/html/hpac200201/hpac 

200201_2_015.html (accessed February 10, 2018).

TOEFL. “Test and Score Data Summary for TOEFL iBT Tests.” 

https://www.ets.org/s/toefl/pdf/94227_unlweb.pdf  

(accessed February 2, 2018).


